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Caetera . Lector ipse emendet , rogo , atque ignoscat 9 
ea in primis, quae de accentibos pag. ^4 tradantor mi- 
nns recte; quandoqmdem in Mss. nunc accentus, nunc 
linea horizontaiis , nunc punctum frequens est super quas- 
dam literas» maxime super I, quorum haud expeditior 
ratio C8t, quam varietatis uniyersae in usu signorum hu- 
jusmodi apud nos atque apud Gallos. Nihil autem vidi 
Coptica scriptum roanu, nisi opere jam Parmam dimisso 
cum a. 1781 Majo ad finem jam yergente J. G. C. Ad* 
ler hac transiit spoliis Orientis onustus. Quem ego ado- 
iescentem suspeid adeo, ut rogatus in libello ejus memo- 
riali eztemporale hoc scripserim epigramma 

Mvnfiofft/voif ^QvfjLog ro^e Tauptvo/o iroXimg 
Afffisvos A^Xifpw y^OL-^i ^iko^^offCvng ^ 

AVToXw € Xoyoiffi xcxao^tgvov 0? ye Ti^ms , 
KaXo/V T dpx*w» rl^ioiv m^Mv. 
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lit^ras Orientales jacentes misere 
in pleraque Italia duo nunc Subalpi- 
ni in primis excitant; quorum alter 
doctrina et lautissima librorum vete- 
rum supellectile ^'^ id est consecutus, 
ut aetas haec nostra,.cum tbt habeat 
Aristarchos, ab eo uno varietatem 
lectionis Hebraicae Verborum Dei, 
veritatemque expectet optime consti- 
tutam ; alter exculptis elegantissime 
linguarum fere omnium characteribus , 



(i) Mirificam prorsus copiam ejus manuscripto- 
rum et editionUm quantivis pretii, ad Hebraicar 
praesertim, sacrasque literas pertinentium , tres nunc 
anni sunt cum ipse oculis usurpavi : et hoc triennio 
plurimum auctam scio. Quae autem nunc et quanta 
sit, docebit ipse dominus edendo propediem suo 
Afpamtu Hcbraeo-hiblicQ • 
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quorum specittiina edidit luculenta ^'\ 
non modo praestat , ut possis , sed 
allicit , ut cupias aliquid exoticum 
vulgare formis adeo nitidis commen- 
datum • His itaque duobus viris , quos 
Parmae bono literarum fortuna con- 
junxit, Jo: Bernardo De-Rossi, et 
Jo: Bapt. Bodonio debes, amice Le- 
ctor, quidquid hoc opellae est, quam 
scripsi j ut cum Alphdbetis excudere- 
tur, quae magno numero typis Bodo- 
nianis editurus erat cl. De-Rossi , nisi 
longe praestantioribus avocatus inceptis 
curas ille omnes et vigilias contulis- 
set ad varias lectiones Veteris Testa- 

■ ■II I I I I iM I r »1 ■■ — — 

(i) Vide Pel solenne Battesimo di 5« A. R, Ludo* 
vico Principe Primogenito di Parma^ tenuto al sacro 
Fonte da S. M. Cristianisama e dalla Real Principessa 
delle Asturie , Iscri%ioni esotiche a caratteri novellamen" 
te incisi £ fusi. Parma 177^ • EpitluUamia Exotids 
Linguis reddita. Parmaei77S% et Specimen ineditae 
et hexaplaris Bibliorum venionis Syro^estranghelae cum 
simplici atque utriusque.fontibus Graeco et Hebraeo col^' 
latae cum duplici lat. vers. ac notis • Parmae 177 ^ : 
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menti congerendas undique et illu-^ 

strandas . Atque equidem postquam 
ex ejus literis cognovi consilium ho- 
minis , adeoque nullam ejus nunc cer- 
te futuram Syllogen Alphabetorum , 
dubitavi aliquandiu Copticumne meum 
prodire in conspectum sinerem solum 
destitutumque praesidio sperati hone- 
sdssimi comitatus. Sed ut emitterem^ 
ipsius perpulit auctoritas, quem cer- 
tum aeque amicum habeo, atque ho- 
rum studiorum aestimatorem et judi- 
cem . Ac revera quamquam exilis ar- 
gumenti lucubratio est , non inutilis 
tamen ea videtur extitura, non modo 
ut ad plures perveniat notitia aliqua 
sermonis Aegyptiaci , sed ideo vel 
maxime , ut hujus elementa inchoen- 
tur praeceptis verioribus . Erravit enim 
interdum \ quod humanum est , qui 
primus has literas attigit, Kircherusj 
neque ejus graviora aliquot errata, 
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qui postremus Romae docuit, Tukius 

emendavit • Quae quamquam fortasse 

jam pleraque sunt ab aliis animad- 

versa , rectiora tamen certe non satis 

adhuc sunt vulgata 5 sive quod in 

eruditorum hominum lateant ineditis 

commentariis , sive quod libris pro- 

dita sint apud nos haud facile repe* 

riendis , sive tandem quod auctores 

eos quidem habeant , qui in manibus 

versentur omnium , sed iis locis , ubi 

minime suspiceris. Nam equidem non 

diligentissime fateor , sed nec plane 

incuriose quaesivi frustra. Quare no- 

stro hoc rudimento vulgando aliquid 

videtur commodi Philologis compara- 

tum iri. Idem autem cl. De-Rossi 

monuit, ut cujus linguae primam li- 

teraturam traderem , quae legendi prae- 

ceptis propemodum continetur , ejus- 

dem historiam in praefatione saltem 

leviter delibarem. 
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Itaque ab cjus antiqiiitate initium 

facio 5 non ut iterem dicta exordio 
ipsius opellae, sed ut sententiam am- 
plius explicem de duabus Coptorum 
dialectis^ quid spectaverim cum Mem- 
phiticam potiorem habui, et quasi 
majorem natu • Equidem utramque an- 
tiquiorem arbitror ipsa lingua Copti- 
ca . Neque enim Copticus appellatur 
vetustissimus Aegypti sermo incorru- 
ptus; neque adeo ante Cares, Jones- 
que a Psammitico sedibus praediisque 
donatos initium aliquod linguae Co- 
pticae possumus comminisci, Contra 
discrimen, quod nunc est, dialecto- 
rum Saidicae et Memphiticae in vo- 
cibus ductis a primo Aegyptio ser- 
mone, puto equidem a discrimine re- 
petendum , quod inter idiomata su- 
perioris Aegypti atque inferioris lon- 
ge ante Psammiticum intercesserit . 
Quare hoc tantum autumo, dialectum 
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Memphiticam eam esse, quae prior 
ex pura prisca Aegyptia eatenus est 
mutata, ut evaserit , quam Copticam 
nuncupamus . Ubi enim frequentia 
Graecorum multo fuit et antiquior et 
major , in Aegy pto inferiore , ibi pri- 
mum indigenas Graecissasse quis du- 
bitet? quae Coptici sermonis origo 
est. IUud autem minime consequitur, 
ut ubi primordia ceperit lingua nova i 
ibi veteris major facta corruptio sit . 
Ego eam dialectum a primaevi puri- 
tate sermonis longius recessisse arbi- 
tror, quae visa mihi saepius est ori- 
gines obscurare et analogiam . Itaque 
negavi Saidicam habendam veteri pro^ 
piorem. Sed brevitati studens monere 
neglexi non idem universe de omni- 
bus unius dialecti monumentis sentien- 
dum , cum non ejusdem omnia sint 
aevi , nec loci , neque eruditionis . 
Fragmentum ex Actis Sancti Coluthi 
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Saidicum antiquius ^'^ mihi videtur ac 
purius, quam pleraque dialecti ejus- 
dem apud Tukium exempla sumpta 
ab interpretibus divini Codicis. Iti- 
dem extare aliquid antiquius etiam 
omni Memphitica Bibliorum Interpre^ 
tatione quid vetat? Ego hanc tantum 
aio et veterem admodum, et Thebai- 
densi magiiam certe partem cum aeta- 
te, tum puritate. praestantiorem . Sed 
cetera pcrsequamur . 

Ac de nominis origine recte Re- 
naudotius ^*^ monet declinatum non esse 
a Copto , celebri Thebaidis emporio , 
cujus cives et accolae Coptitae ( Ko;f- 

(i) Fragmentum Copticum ex Actis S. Coluthi Mar^ 
tytis erutum ex membranis vetustissimis seculi r ac lati" 
ne redditum , quod nunc primum in lucem profert ex mu" 
seo suo Stephanus Borgia a Secretis Sacrae Congregatio- 
nis de Propaganda Fide • Romae, typis Sac* Congr. de 
Propag. Fide a» 1781 • in-8. ® 

(2) Liturgiarum Orient. tom. I pag. €xv • Sed in- 
de a pag. cxiil legi velim totam viri doctissimi 
dissertationem de llngu^ Copticfi. 
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tItcu , , et Ko;r)qrai ) , atque oppidum 
Arabibus kaJ>, Ofip. Nam alia literl 
media iisdem kAj> (^Kebton ODp) Co- 
pti sunt , ut ^^i! , ioaiAi ( Kibd- 
jon^ Kibtijaton^ Aegyptius, Aegyptia, 
Quibus in vocibus nominis AV^wlou 
mutatum 9. in ^j , ;r in o , et amis- 
sum oi. Sic Thalmudicis D^Dfi^J lingua 
G)ptica , Aethiopibus TfiiK , VpJ 
Aegyptus appellata . Neque prima 
syllaba ad originem pertinet vocabu- 
li , si credimus Perizonio ^'^ , cui yi)^ , 
vultur , idem ai^t;\|; , dt^^VTtiot; , inter- 
posita litera r , ut solet post ^ , fit 
A'i^vrc)o(;^ A^i^^VTtliot;. Sed altius liceat 
ordiri. 

Aegyptus haud dubie est terra 
Cham (Dn, pl^) Coptis J)Chjuli di- 
cta j et Plutarcho Xij/xk. Est autemi 
tin calensy adustus^ atque adeo /u- 

(i) Aegyptiarum onginum cap. I edit* Trajecti ad 
Rhenum a. 1735 pag. 15. 






scusytiigery Coptice Xa.uik, ut Din 
Geneseos xxx plus semel est <paw(; ^ 
ejus plane coloris , qui Arabibus 'iXl^ • 
Nam Din et Don , communicati 
significatione , quemadmodum ^ ^ 
^^^ , vel etiam ^ l^ , et pU- medi^ 
vau ^ non modo calesceadj i , sed et ^ 
nigredinis notionem habent. Jam Co- ii./^ c:(.c 
ptis 7^e&c,^XH&c (^gfe^ ^jgi^^ j c^^I?Q Xh Sc-^X^-J 
est , qui Arabibus -^.tA , DDn . Vi- 
detur igitur idem primitus fuisse ^nfiLC 
et DH , atque inde TLHK^ "^v^ no^ 
men et Aegypto inventum et vultu- 
ri. Cui conjecturae favet xH&a&o^ri, 
contractum fortasse ex ^XH&cg^&HO^ri*, 
plurale coUectivum, quod Wilkinsius 
vertit accipitrem (Deuter. xiv, 17) 
respondet enim Graeco /fpaxa^ vultu- 
ris autem species haberi potest coUa- 
to , cui respondet , Hebraeo nam . 
Hebraeis enim Dtn , nom , ut Ara- 
bibus ^j^ , ^Uk^ 9 ales vulturini ge- 

b 
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nejris est prope Memphim nobilis , 
Bocharto ^'^ sic dicta a (piXoatop^ia ^ 
cujus apud Aegyptios vultur symbo- 
lum . Tv\\f , et lipaS aves diversae ^ 
fateor , sunt • Sed cum apud Ammia- 
num ( xvil , IV ) lego per vulturem 
Aegyptios Naturae vocabulum pande- 
re 5 quos alii passim testantur accipi- 
tris imagine significasse Divinitatem 
et Solem, cumque Strabonis verba 
perpendo lib, vil opveov xaXovai /X£y 
lipaxa, ovSiv 8e ojioiov eiioi ye ecpaiveto 
exeiv tdl(; Ttap ij/xlv xa\ ev A'i^V7tl(x> li- 
paBi , avem vocant accipitrem , $ed ni- 



(x) Hierozoic. P. il L. ilc. 26 et confer J. D. Michae* 
lis Questions propdsccs a une Sociiti de Savansy t^ui par 
ordre de S. M. Danoise font le voyage d*Arabie quaest» 
100 pag 407 editionis Francfort sur le Main 17^3 • 
Is diserte tsm vulturem esse autumat , sed cujus 
efEgiem sub nomine percnopteri Cesnerus exhibeat • 
Quare eadem fortasse aris est, qujLeSolU^er§ts}righ 
bolum , accipiter TToMiioot^o^ Anticlidi vocatus p 
quemque Strabo testatur rj| itoixi\ia iroXt) c§i|X* 
X«7/iey(?V9 nurifice variegatum. 
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hil simile visa mihi habere est rzo- 

stris accipitribus et Aegyptiis ; cum 

haec inquam reputo, veri admodum 

simile mihi fit unam eandemque avem 

esse , quae ^^£10 , ^t;\|; ab antiquis p 

Nili accolis fuerit appellata , vultur 

ab Ammiano , afp i piter a plerisque 5 -'^- r*^""^ 

adhibitam autem ejus £guram Divini- 

tati et Naturae indicandae vel ideo 

quod ipso alitis nomine solum natale , 

et auctor generis Chamus ad memo- 

riam revocaretur. Sed hae conjecturae 

sunt. Illa certiora: Dn, J^Cd.uiH fu- 

scum nigrumque notafe , et a nigre^ 

dine Plutarcho teste ^'^ vocatam •XHuir 

Aegyptum b roXc, \id,horcL \LEXaLy^em 

ovoav^ quodque Perizonius animadver- 

tit, di^VTc)iOv Graeco sermone usurpari 

pro nigro, aut subvulturio^ diyvTtlid- 

oai i^vo emxavoai. 

(i) De Iside et Osiride §• 33 • . , 



Neque tamen si cui minus haec 
probentur, obnitar. Undecumque enim 
ortum Aegypti nomen fuerit, ex hoc 
aio ductum La^ , unde kebt Arabibus , 
Copti nobis Christiani Aegyptii au- 
diunt • Etenim postquam asseclae M u^ 
hammedis, anno post ejus obitum oc*- 
tavo, Aegypto sunt potiti, indigenae, 
qui sacra avita retinerent, quasi gens 
aKa ab Aegyptiis , qui Muhammedi 
haberent fidem, erant etiam appella- 
tione discriminandi j cumque antiqua 
Arabum voce , eademque Hebraica , 
Aegyptius (^j^^^ vocaretur , adhiberi 
appellatio haec magis coepit de Ae- 
gyptiis Arabicae originis ^ linguae , 
credulitatis ^ Graecum nomen Arabici 
pronunciatione corruptum de Christia- 
nis plerumque usurpatum. Nec de 
omnibus peraeque; sed de his maxi- 
me ac peculiariter, qui proprie nobis 
Copti sunt . Nam inde a Dioscoro , 



Monophysitarum secundum Eutychen 
principe, scissa Ecclesia Alexandrina 
duos etiam nunc Patriarchas habet, 
Cairi plerumque sedentes , alterum 
Graecum , non gente ^ sed sacris , et 
schismate Photiano, perexigui antisti- 
tem coetus , alterum Coptum , longe 
majoris Ecclesiae caput , quae decem 
praeterea Episcopos in Aegypto ha- 
bet 9 in Abissinia duos , unum Hie- 
rosolymis, quaeque una merito voca- 
ta Aegyptia. est , non ideo modp , 
quod pierosque complectitur , qui Chri- 
stiano censentur nomine in Aegypto, 
sed multo etiam magis quod sermo- 
nem Aegyptiacum in caerimonias pre^ 
cesque publicas una induxit olim , 
servatque ad hodiernam diem . Haec 
igitur Ecclesia Coptica quasi Gyptica 
est nuncupata ^ quamquam sunt , qui 
Coptos quasi Cohitas dictos putent, 
contracto nomine pro Jacobitis j quod 



14 

in ea censentur Haeresi, quam Bara- 
deus ille Jacobus Edessae Episcopus 
medio Ecclesiae sexto seculo dissidiis 
debilitatam defectamque propemodum, 
peragrata atque incensa latissime Asia 
Christiana , restituit et amplificavit . 

Sed de nomine jam nimis multa. 
De Coptorum eruditione^ seu barba- 
rie potius , quae nunc est , ac disci- 
plinarum omnium et ipsius linguae 
Copticae inscitia nihil attinet dicere . 
Sub Ptolemaeis , ac prioribus post 
Christum seciilis quamquam in Aegy- 
pto doctissimus quisque instructus ma- 
gis Graecorum literis erat ac sapien- 
tia, quam veterum Aegyptiorum, ali- 
quis tamen cultus etiam adhibitus pa- 
trio sermoni, qualis tunc in ore vul- 
gi erat , et cultiorum etiam in pagis 
atque in Aegypto interiore. Ac pri- 
mo in ejus gratiam adscita scriptura 
haec , quam nos Copticam dicimus , 



eadem opinor , quam Clemens Ale- 
xandrinus ^'^ iTtujtoXo^pacpixriv , Diodo- 
rus vocat ^ijftco^ij , popularem , cum 
alia esset minime vi^lganda ^ ispci , et 
iBpatixiij arcana sacerdotum, praeter 
vetustissimam lepoyXvcpixriv ^ quae figu- 
ris non elementa singulis singula, sed 
verba , atque interdum sententias in- 
tegras referebat . Deinde non modo 
epistolae, sed libri coepti sunt scribi 
Coptice, quo primum tempore nemo 
dixerit; tantum scimus a Christianis 
id maxime factitatum • 

Atque jam tertio post Christum 
seculo Biblia , quae vocantur , extitisse 
magnam certe partem Cpptice conve»- 
sa , probabilibus argumentis WiUdn- 
sius ^*^ ostendit • Quamquam affirmare 



(i) Stromatum V, IV quem vide , ac Diodorum 
Siculum Biblioth. Historicae lib. Xil • 

(a) ProUgomen. in N. T. cap. I pag. ^ . Quod 
autem objicit /o. Aug. Ernesti ( Interprctis N. T* II 



/ 
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non ausim patrem Monachorum An- 
tonium eandem hanc versavisse manu 
interpretationem Memphiticam , cujus 
habemus jam typis expressos ^'^ libros 
Novi Foederis omnes , ac Veteris Pen- 



iv <f) Coptica Evangelia ad Eusebii canones distin- 
cta esse , et in Epistolis aYix^Vi numerari , quod 
seculum v redolet, id honSi cum venifi critxcorum 
facile principis; plane nihil est. Cum enim non 
quinto modo , sed septimo adhuc seculo Alexandriae 
vel vulgus Craece sciret , neque totft Aegypto eru- 
ditio uila emineret nisi Graeca, mirum sane foret 
si quas distinctiones divini Codicis utilitas persuasit 
toti Craeciae, eas Aegyptus cum ignorare noh pos- 
set , neglexisset tamen obstinate in versionibus ,^ 
quas antiquas haberet. Quasi vero non sit contex- 
tus , quem Craeci diviserunt , antiquior . 

(i) Adscribam titulos: Novum Testamentum Aegy^ 
ptium y vulgo Copticum . Ex Mss. Bodlejanis descripsit , 
cum Vaticanis et Parisienslbus contulit , et in Latinum 
sermonem convertit David Wilkins Ecclesiae Anglicanae 
Presbyter. Oxonii 1716 in-4.^ Quinque libri Moysis 
Prophetae in iingud Aegyptid. £V Mss. Vaticano , Pa- 
risiensi , et Sodlejano descripsit ac Latine vertit David 
Wilkins S. T. P. Londini 17 3x. in-4.® Psalterii edi- 
tio prima cum interpretatione Latini est Theodori 
Petraei, Lugd. Batav. a. 1663 in-4.® Sine versione 
Latina prodiit typis S. C. de Propag. Fide Psalterium 
Alexandrinum Copto^Arabicum . Romae a. ly^g in-4.® 



17 
tateuchum , et Psalmos , tum reli- 

quoram particulas satis multas in hi^ 

turgicis voluminibus , atque in Tukii 

rudimentis, ubi pleraeque etiam Sai- 

dice exhibentur. Et Memphitice pro- 

dibunt fortasse aliquando Biblia inte- 

gra: quorum interim quaedam adhuc 

inedita volumina vel fragmenta dia- 

lecto alterutra propediem expectamus 

a viris doctissimis Augustino Antonio 

Georgi ^'^ , Christ. Guilelmo Woide 

(i) Procurator hic Ceneralis, decusque Augusti- 
nianae Eremitarum Familiae Danielem et Prophetas 
minores editioni parat, atque interea vulgabit frag- 
mentum Craeco-Copticum Evangelii S. Joannis , cu' 
jus variae lectiones ab Andrea Christ. Hwiid com- 
municatae Jo. Davidi Michaelis , in hujus Orientali 
Bibliotheca excusae , Cermanis jam innotuerunt • 
CI. Woide promissa nunc quidem fortasse jam vul- 
gavit Fragmenta N* T. secundum interpretationem Su^ 
perioris Aegypti , quae Sahidica appellatur .... Oxonii 
typis Academicis. Quam interpretationem secundi se- 
culi Woidius autumat, summamque fragmentorum 
ejus tertiam circiter partem exhibere Novi Testa- 
menti, Adlerus Jobi librum aut fragmenta descripsit 
e Mss. BorgianiSj edituruSj ut spero quam primum. 

c 
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et Jac. Georg. Adlero . Et jam sunt in 
bibliothecis Europae libri aliquot alii 
V. T. Coptice interpretati ^'\ Ceteros 
existere plcrosque omnes credibile est 
in Aegypti monasteriis . Neque eiiim 
facile complura neglexerit scripta di- 
vinitus eorum pietas ^*^, qui reliquis 
Christianorum libris convertendis. con- 
sultum voluerunt Aegyptiacae Eccle- 
siae , ut sua posset lingua contenta esse . 
Sed partem fortasse nos adhuc 
exiguam novimus codicum superstitum 

(i) Parisiis in Bibliotheca Regia N*^ ii A est 
Prophetia Ezechielis Coptice et Arabice ; ut de Da- 
niele nihil dicain, qui cum Prophetis xil minoribus 
invenitur in codicibus nescio quot. 

(3) Anachoretas deserta Aegypti incolentes anno 
Christiano circiter 336 sedulam navasse operam ver- 
tendis libris divinis, atque in Thebaide, totfique 
Aegypto eo aevo incensa admodum Sacrarum lite- 
rarum studia increbuisse coUigitur ex Nicephoro» 
et ex Coptorum Martyrologio Arabico Ms. Collegii 
Maronitarum Romae. Tunc itaque credibile est non 
modo coeptam versionem Bibliorum Thebaidensem , 
sed Memphiticae partem reliquam , adhuc tum for- 
tasse majorem , confectam . 
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Aegyptiorum ^ et practer Ecclesiasti- 
cos et Grammaticos vix unum atque 
alterum Gnosticum et Valentinianum^'^ 
Quare de profana eruditione, an item 
literis Copticis fuerit antiquitus illu- 
strata , difficilior conjectura est. Ete- 
nim quam Kircherus exhibet Syno- 
psin librorum , qui in celebrioribus 
Aegypti bibliothecis , vulgo Madrase 
adhuc supersint, eam equidem credi- 
derim recensionem potius capitum li- 
bri unius, quo notitia quaedam re- 
rum omnium atque nomenclatura bre- 
vissime traditur : cujusmodi librum 
alium Coptice atque Arabice scriptum 
recenset Hottingerus Biblioth. Orient. 



(i) Codex N. ^ 393 Biblioth. Bodleianae Oxonii 
disputationem Sahidicam ex disciplinS Gnostict ex- 
hibet De litens Gmecis etc. Alter autem , isque Va- 
lentinianae doetrinae liber Oxonii item exut apud 
cL Askew . Hunc Sahidicorum codicum , quos vide- 
rit , vetustissimum censet Woidius , quo interprete 
libri titulus est: Tomus secundusFideiis Sapientiae 
constans paginis 350 in-4.^ • 
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pag. 314. Cairi certe nuUa nunc om- 
nino copia librorum Copticorum est 
praeter eos, quorum in sacris usus, 
vel in Coptica lingua addiscenda ^"^5 
quam nihilo minus ne sacerdotes qui- 
dem Copti plerique intelligunt. 

Apud nos autem ejus inchoata 
notitia est ab Athanasio Kirchero ^ 
qui anno 1636 Prodromum Coptum 
Bomae edidit, et post septennium 
Linguam Aegyptiacam restitutam : 
laudandus , quod primus \ quamquam 
ut sua ipsi errata ignoscerentur neque 
modestia, neque diligentia promeruit. 
Post eum J. H. Hottingerus ^*^, Theo- 

> (i) Vide annotationem ex Forskalo allitam pagi- 
nis 78—81 Niebuhri Description ie l*Arabie . Copenor 
gue 177S9 ^ Ultrajecti 1774* Ubi verba etiam Nie- 
buhp legi velim a pag. 75 $ quamquam quaedam 
non satis recte tradit • Sed hi recentissimi erudito- 
rum sunt , qui Coptos inviserint , et quaedam hds 
docent non iriutilia Coptorum ingeniis fabulisque 
cognoscendis , quae alibi frustra quaeras. 

(a) Psalmi I versus i et a Coptice et Latine ex 
cditione Hottingeri prodierunt in-4.^ Hcidelbergae 



^ 



dorus Petraeus , Tho. Mareshallus , 
et Ludovicus Pickius commemorandi 
sunt, qui vel aliquid vulgarunt Co- 
ptice , vel Novi Testamenti Copticam 
interpretationem contulerunt cum Grae- 
co textu non indiligenter ^'\ Praete- 

a. 1660 f et ejus Blbliothecae Qrientalis ibidem edi- 
tae a. 1^58 caput v de libris Copticis est • Theod. 
Petraeus Aegyptum ipsam invisit, unde Copticos 
libros attulit .. Cujus laborum et Copticae eruditio- 
nis fructus longe uberiores Europa percepisset , si 
minus doctrina hominis fuisset opibus et pecunii 
destituta. Ejus Psalterium in ali^ annotatione com- 
memoravi editum a. 1663. Ceterum videsis cl. Woi- 
de Mimoire sur le Dictionnaire Cophte , qu'il va publier 
a Oxfordj et sur les Savans , qui ont etudie la Langue 
Cophte in Gallica Ephemeride , cujus titulus Journat 
des Savans pour 1'annee 177^ pag. 333 edit. in-4.^ 
et edit. in-8. ® pag. 993 . Cum ex hoc Woidii com- 
mentario hauserim complura ad historiam literariam 
Copticam pertinentia , indicasse fontem suificiat semel. 
(i) Varietas lectionis N. T. Coptici a Mareshallio 
et Pickio observata, a Millio annotata suis Iqcis est 
in celeberrim^ N. T. editione Oxonii a. 1707 , cu- 
}us vide Prolegom. n.^ 1406 et 1508. Laudavi ho- 
minum diligentiam, quamquam non me fugit pecca- 
tum non numquam ab ipsis esse , ut cum Matth. I 
ao annotatum non est pro itpdvii avtS haberi osten- 
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reo Thomam Eduardum , Eduardum 
Bernardum , Jo: Michaelem Wansle- 
ben , Relandum , Chamberlay ne , Pfeif- 
ferum , Renaudotium , Henselium , 
Ortelium , atque alios complures , qui- 
bus literae Copticae non nihil debent. 
Sed minime silentio mihi praetermit- 
tendus Guilelmus Bonjour Eremita 
Augustinianus Tolosas, cujus lucubra. 
tiones Bibliotheca Angelica Romae 
habet. Nam et elementa linguae Co^ 
pticae absolverat, et Oseam gramma- 
tice explicatum , et Pentateuchi medi- 
tabatur editionem , cum fructus inge- 

dit se JosephOf cum contra cap. il 17 falso perhibea- 
tur deesse 'Kiyovrog* Sed praeter quam quod inter- 
dum fortasse codices a Mareshallo et Pickio collati 
aliter habebant atque editum a^ Wilkinsio est , uni- 
verse, ubi plura nitent, non ego paucis ofFendor 
maculis. De Pickio Doctore Sorbonico {M. Piques) 
addam ei praeterea nos debere ^ quaedam conversl 
ex Coptico in libro De la perpetmtc de i(».Toi f et 
in Liturgiis. Mareshallus tria capita Matth^ei Co- 
ptice cum versione edidit et observationibus , ^llio 
teste, loco citato* 
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nii studiique haud vulgaris iter Sini- 
cum Evangelii causa susceptum inter- 
cepit • Itaque a nemine praecipua laus 
bene meritorum de literis Copticis Da- 
vidi Wilkinsio praerepta est . Nam qui 
F undamenta Linguae cum analysi 
grammatica Orationis Dominicae prodi- 
dit anno eodem 1716 , quo Wilkinsius 
Novum Testamentum , Christian. Gottl. 
Blumbergius haud magnam inivit gra- 
tiam a philologis, credo, quod tra- 
denda suscepisset , quae ipse non sa- 
tis sciret. Wilkinsius autem et ipse 
Grammaticam ac Dictionarium Copto- 
latinum concinnavit , editurus , si Me- 
eoenatem nactus esset, quemadmodum 
et Psalterium et Danielem cum xil 
Prophetis minoribus ^'^ ; et quae vul- 
gavit nitidissimis typis , quamquam 
erratis non carent , qui tamen fas esse 

CO Vide quae in extremft Praefatione Pentateu- 
chi Wilkinsius memorat a. 1731 • 



/ 
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meminerit opere in longo somnum ob- 
repere, fatebitur non omnino oscitan- 
ter, neque imperite admodum emen- 
dasse. Si qua ejus peccata digna ve- 
nia minus sunt, ea sunt interpretatio- 
nis Latinae , quae praepropere saepius 
videtur non ab Aegyptio profecta , 
sed a Graeco , aliove textu , qui ver- 
tenti? oculis aut memoriae obversare- 
tur . Nam , ut hoc utar , cum Apocal. 
I. II vertit Ea y quae videris , scri- 
be ^ ignorare certe non poterat hk 
eTeKitiS.coeuLOv quae audieris y non 
quae videris, significare. Item procul 
dubio non ex Copto , sed ex aliis tex- 
tibus ductum, quod habet Genes. iv 
13 peccatum meum majus quam ut 
mihi remittatur pro nd.no&i ovnioi-t- 
^^ • X^q «H^ e&o^ ♦> peccatum meum 
magnum est ; remitte ipsum mihi . 
Itaque inutilis ejus interpretatio est 
hominibus Coptice nescientibus , qui 



lectiones varias Verbi Dei in anti- 
quis versionibus aucupantur. Coptici 
contextus menda pleraque vel sine ma- 
nuscriptorum auxilio possunt emendari , 
ut Matth. il 6 $H eoK6.6.Mxons ^ pro 
quo legendum $k eTn6.isixons , et nl 
1 5 d.qx<5.q , pro quo ^qx^^ > c^c. 

Interea Maturinus Veyssiere de La- 
Croze ad has literas animuih apfulit, 
quas non ita multo post ab ipso di- 
dicit Paulus Ernestus Jablonski , a 
quo Scholtzius hujus levir . Ac Ja- 
blonskius veterem Aegyptiorum Theo- 
logiam erudite admodum in Pantheo 
illustravit, admota saepius face litera- 
turae Copticae , qua lumen aliquod 
etiam attulit Hebraicae Philologiae ^'^ • 



(i) Editae sunt ejus Dissertationes Academicae 
De Terrd Gossea* Francofurti ad Viadrum a. 173^9 
et Pantheon Aegyptiacum tribus partibus ab a. 1750 
ad iy%l^ Ejusdem Rempfiah Aegyptiorum Deus extat 
in Thesauro Antiqu, Sacr. i/goiini tom.xxiiI pag.^/l. 
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Quid La-Crozius , quid Scholtzius 
praestiterint , indicio tantum alieno 
scio. Neque enim illius Thesaurum 
Epistolicum videre contigit , neque 
dissertationem a Chamberlayne ^'^ , aut 
praefationem publici juris factam a 
Nohenio, neque opus studiosis lin- 
guae Copticae longe omnium utiHssi- 
mum , ac mihi jamdiu expectatum fru- 
stra , fato quodam averso , opinor , 
magis quam ejus negligentia, qui re- 
cepit se mihi ex Anglia curaturum . 
Oxonii enim prodiit an. 1775 La- 
Crozii Lexicon Aegyptiacum a Scholt- 
zio contractum atque ab editore cl. 
"Woide multis vocibus auctum , cujus 
in volumine altero, nescio quo an-^ 
no , editam etiam credo Scholtzii Gram- 
maticam utriusque dialecti. 



(i) Chamberlayni liber , ubi dissertatio La-Cro- 
zii,pro4irtAmstelodamia. 1715^11-4.^ Praefatio La- 
Crozii a Noltenio edita est in Bihliotheci Brcmend* 
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Itaque strata nunc tandem ac mu- 
nita via est, quae fuit unicuique ha- 
ctenus suopte sibi labore ac studio 
aperienda. Qui vero primum jam ti- 
rocinium posuerit linguae Copticae, is 
utiliter poterit ejus Ruditnenta versa- 
re edita Romae an. 1778, quae Co- 
ptus Digergensis Raphael Tuki , Arse- 
novensis Episcopus consuit potius quam 
concinnavit . Nulla enim praeceptorum 
ejus lux, neque ordo; sed copia in- 
gens exemplorum , aut verius locorum 
ab eo congesta occasione arrepta vocis 
alicujus, de qua monerent quidpiam 
commentarii Coptorum grammatici Ara- 
bice scripti, quos compilabat. Quae 
quidem loca, uno atque altero exce- 
pto, Biblica omnia^ quoniam utraque 
dialecto plerumque Tukius exhibet, 
operae sane pretium fecit maximum , 
ut adeo gratias equidem habeam ei, 
quicumque est , qui S* Congr. de Prop. 
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Fide cum esset constitutum alterutram 
vulgare Grammaticam Bonjourii aut Tu- 
kii, ut hanc haberet priorem persua- 
sit« Quamquam enim illa Bonjourii 
minus mala non esse nequit , quamquam 
optima fortasse est, e^ tamen orbis 
eruditus carere facilius poterat, quam 
libro, qui facultatem cunctis primus 
fecit cognoscendae dialecti Thebanen- 
sis • Atque utinam in eo saltem textus 
Aegyptiaci non tot mendis essent in- 
quinati , ut , nisi quod saepius occurrat , 
nihil satis certum discere inde^possis. 
Omnino enim editio non videtur 
curata ab homine Coptice ac Latine 
vel mediocriter docto. Indicio sit lo- 
cus omnium maxime animadvertendus 
propterea quod post verba Et dixit 
Jeremias Paschoro , ei nempe , qui 
Vulgato est Phassur, pluscula refert, 
quae in Jeremia frustra quaeras, cum 
alia, tum quae apud Matth. xxvil 
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^ , lo de triginta argenteis pretio 
Christi, quo emptus ager est figuli, 
ducta creduntur ex Zacharia xl 12 , 
13, ut adeo nonnulli memoria la- 
psum putaverint Evangelistam , qui ad 
Jeremiam provocet. Utraque igitur 
Coptorum dialecto Jeremias nunc qui- 
dem habet versus a Matthaeo memo* 
ratos , post quos Memphiticum frag- 
mentum apud Tukium pergit pag. 296 
ovog, n/LipH-f- -f^ii^^c^xi C6nd.i ( le- 
gerim een<s.i ) egpKi ezauoT Jtxc 
OT8,d.n exe riT<5.KO caa. eitea • ^^" 
e2^en noTCjjHpi : ee&e xe ^Tg^iOTi 
it OTCrtoq II d.eno&i en8,<5.n .|. h* €• 
Et similiter dicam , venturum supef 
eos judicium perditionis in aetemum^ 
ac super eorum filios ; propterea quod 
projecerunt sanguinem innocentem in 
judicium . Horum autem in ver-. 
sione, quae apud Tukium sequitur, 
nec vola , nec vestigium j sed eorum 
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loco est: Propterea haec dicit Do-' 
minus: Ecce ego dabo te ih pavo- 
rem etc. quemadmodum fert ejusdem 
Jeremiae textus Saidicus praeceden- 
tis paginae 295 , ac Prophetae ip- 
sius versiculus apud nos quartus Ca«« 
pitis yicesimi , Scio etiam in aliis 
exoticis libris occurrere interdum lo- 
ca sive interpretis, sive editoris ne* 
gligentii in versione praetermissa • 
Exempla etiam in promtu sunt, ut 
Codicis Liturg. Eccles. Univ. T. il 
pag. 167 fere extrema, ubi deest in- 
terpretatio commatis rhcind.T eninn^. 
eeonra^ eT4.qf enecHX e!Lohi>en 
x4)e : Vidi Spiritum Sanctum Caelo 
delapsum , et Operum S. Ephraem 
Tom. il pag. 3 96. c , ubi Latine de- 
siderantur versiculi : ^ol )^ i - V ->) oof 
ov^^ioo »> )ln,'»Vi\ )JSJoo )v-^4D •> )J^ 

h. e. Illius item arhoris vitae, quae 
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spem affert mortalibus (Prover. xiil 

la) parabola Salomonis arcana ho^ 

die perspicua fit. Ac sane in con- 

textu longo aliquid praeterire impru- 

dens facile potest editor quamvis do- 

ctus. Sed apud Tukium nimis crebro 

Latina Copticis non respondent. Vi- 

de vel in pagina proxime sequenti 

^97 versui sexto Memphitico Gen. 

XLviiI interpretationem subjectam The- 

baidici, quasi eadem utrisque conve- 

niret, cum tamen ille habeat voca-- 

buntur nomine fratrum suorum in he-^ 

reditate sua, quo loco Thebanensis^ 

Tukio interprete, nomen tuum voca- 

hitur super eos . Ac pag. 192 cum 

dimidius modo versus ip cap. xv 

Joan. Theb. et Lat. exhibitus sit , 

duobus integris interjectis Memphiti* 

cis nono et decimo , intelligens emen* 

dator nonne delevisset quod redun- 

dat? Quemadmodum etiam pag. 27 1 
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hemistichium extremum v. 2 Deuter. ix 
jtH eend.aj ( lege niii eertd.sa-f ) oftf 
epd.xcf juineo.eo n ni ( adde sanpi ) 
lixe eita.K -i- h. e. ut cum Livio lo- 
quar , Quis stabili obnixus gradu iwr 
petum excipiet Enacitarum ? a quo 
ridicule fragmentum Memphiticum in^ 
cipit , cum absit , et recte quidem , a 
Thebaidensi , quod praecedit , et a ver- 
sione Latina subjuncta ipsi Memphi*> 
tico. Sed nae ego ineptus, qui mul- 
tus sim in arguenda hominis inscitia 
et negligentia, quantara nemo credet, 
nisi qui cognoverit ex ipso libro. 

Neque tamen velira Copticae lin- 
guae studiosos propterea minus grato 
animo recolere merita Sacrae Congre- 
gationis de Propag. Fide ^ quae ne- 
que sumtibus pepercit, ut editio Hu- 
dimentorum fieret digna se , et pluri- 
bus, quam adhuc ceteri, Copticis li- 
bris nos locupleta vit , Liturgicis ma- 
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xime , atque Ecclesiasticis ^'^ . Nam Re- 
naudotius quae vulgavit, Latine tan- 
tum edidit; Joseph autem Aloysius 
Assemani dedit quidem etiam Coptica , 
sed pauciora , hoc tamen utilior , quod 
latinam addiderit interpretationem ^*^ . 
Sed jam qui cultus fuerit Aegy- 
ptiaci sermonis in Europa , satis mihi 
videor persecutus. Reliquum esset, 
ut de riatura linguae dicerem; quan- 
doquidem non ignobilis quaestio ex- 
titit , Grecae ne affinis sit , aut He- 
braicae, an alius plane originis^ ac 
sui ipsa juris . Sed haec rectius dis- 



(i) Psaiteriuni superius annotavi typis Sac. Congr. 
impressum a. 1749 . Euchologium autem Alexandrinum 
Copto-arahicum V. vol. in-4- ^ editum per partes 
cst, nimirum Missale a. 1746, Pontificale a vol. a. 
1761, Rituale a. 1763, Theotochiae a. 1764 * Excu- 
sum praeterea iisdem typis Diumum Alexanirinum 
Copto-ambicum a. 17^0 in-8. ® 

(a) Codicis Liturgici Ecclesiae Universae tom. I 
pag. 141 incipit Copt acLat. Orio ad faciendum Ca- 
techumenumj tom. ll pag. 150 Ordo Baptismi , tom. 
iil pag. 82 Ordo ConfirmationiSft. vil parte 2. Missale . 
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putabitur post alphabetum in Addi^ 
tamento . Itaque hic tantum comme- 
morabo Gallum cl. Ab. Barthelemy ^"^ , 
qui Aegyptiam linguam cum Phoe- 
nicia comparavit, et Graeca, atque 
Italos duos , quorum eruditio non ita 
pridem refutavit errorem Dominici 
Diodati putantis Copticum idioma ni- 
hil aliud esse quam Graecum cor-* 
ruptum y atque Araho mixtum . Ea- 
dem fere< sententia fuerat Isaaci Vos- 
sii, et Harduini; sed quam vanam 
praeclare ostenderunt uno eodemque 
anno 1772 cum doctissimus Editor 
Danielis secundum Septuaginta Dis- 

sert. il pag. 371 et 372, ubi Psal- 

, - ■ ■ ■ . 

■» 

(i) Mimoires de l'Academie IL des Inscriptions tom. 
57 in-8. ® pag. 383 Rifiexions ginirales sup les rapports 
des Langues Egyptienne , Phinicienne et Grecque • Cujus 
commentationis jucunda mihi lectio nuper fuit cum 
propter alia, quae habet erudite cogitata atque acu- 
te , tum quia ex ejus pagini 421 cognovi La-Crozii 
et Jablonskii auctoritate firmari quae scripsi de 
compendio vocis orc Sois , dominus • 
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mtim cxxxil Coptice integrum affert, 
in quo ne verbum quidem unum cer- 
nitur Graecum atit Arabicum , tum 
Jo: Bernardus De-Rossi pag. 41-49 
Della Lingua propria di Cristo , ubi 
accurate idem indicat , qui ante se de 
lingua Copticd disseruerint , adeoque 
fbntes plerosque , unde hauriri ejus 
historia potest ; quam ipse iterum 
paucis attigit , cum tot linguis , atque 
adeo etiam Coptice fausta precatus est 
novis nuptis Principibus Pedemontii ^"^ . 
Atque hic libens finem facio in 
ejus memoria meritorum , unde prae- 
fari suifi orsus . Nam praeterquam 
quod ingenium laudati D. De-Rossi 
amo, et doctrinam suspicio, ei pu- 
blice gratias agere debeo quod ultro 
ad me scripserit quidquid poterat sus- 



(i) Vide pag. xxvl Dissertationis Praelimin. ad 
Epithalamia exoticis Linguis reddita^ atque horum pa- 
gina nonS inscriptionem proi^gustd Praetorid. 
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picari adhuc mihi non innotuisse ^ 
quod ad historiam literariam G>pti- 
cam pertineret. Et erant revera cum 
alia^ quae nescirem, tum, quod po- 
stremum juvat jam adscribere , cl. 
Maschium , qui produxit ad haec tem- 
pora Bibliothecam Sacram Jacobi Le- 
Long, in ea ^'^ nuperrime de Copto- 
rum lingua et Biblicis versionibus 
erudite scripsisse et diligenter. 

Dabam Augustae Taurin. a. d. xi I Kal. April. an. z /Sa . 



(i) BibL Sacrae part. il voL I sect. x pag. i8a , et seq. 
Ceterum cum jam haec absolveram ^ ecce idem cL 
De-Rossi ad me scribit se literis Adleri nuper certio- 
rem factum veteres membranas doctiss. Antist. Ste- 
phani Borgiae xl fragmenta Aegyptiaca servare,Sa- 
hidica omnia, atque omnia, judice Aug. Ant. Ceorgi, 
scripta V inter et vil seculum . Ac praeter editum 
ex Actis S. Coluthi , et quorum proxima speratur edi- 
tio ex Evang. S. Joann. , et libri Jobi fere integri , duo 
Biblic^ esse , nempe Matth. c. xxil et xxiil f et Luc. 
viil ad xiil, tria Sermonum Asceticorumy et tria 
historica , unum scilicet Historiae Aegypti , in pri- 
mis Ecclesiasticae 9 alterum Historiae turbarum et 
vexationis Arianae , quae fuit Alexandriae sub Atha^ 
nasio , tertium Mirac^orum S« Macarii • 
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RUDIMENTUM 

C O P T U M. 

X^ingua Coptica Aegyptiaca est, non 
pura puta antiquior illa sub Pharaonibus 
atque ante Alexandrum usurpata , sed 
quae Ptolemaeorum aevo, Graecis Ae- 
gyptura obtinentibus , novum quasi vul- 
tum induit , magna vi Craecarum vocum 
adscita; ac prioribus post Christum sae- 
culis immortalitati commendari coepta 
est monumentis literarum , vernacula 
Aegyptiorum, qui Craeca non uteren- 
tur, donec Aegypto ab Amruo A« C. 641 
auspiciis Omari subactd, incolae a novis 
dominis Arabice loqui didicerunt, et sen- 
sim Copticus sermo exolevit. Duas au- 
tem dialectos praecipuas habet, Mem- 
phiticam Inferioris Aegypti , et Thebai- 
dicam Superioris , cujus idioma vocatur 
a Coptis (^^XAAiflJf assaldi. Hoc Sai- 
dicum Jablonskio antiquius, quia simpli- 
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cius et rudius^ Renaudotio purius visum 
cst* At contra vir doctissimus Augusti- 
nus Ant. Ceorgius in scheda olim ad 
me data optinie animadvertit Christia- 
norum libros a doctioribus ^ atque adeo 
ab Alexandrinis , ac Memphitis^ horum- 
que proximis verisimilius coeptos esse con- 
verti, ut rudioribus consuleretur • Addo 
ego ibi primum in pagis atque inter ple^ 
bem necessario novatum sermonem Ae- 
gyptiacum, ubi Craecus in consuetudi- 
nem cultiorum hominum invectus est • 
Neque illud ipsum dixerim, quod Ja- 
blonskius et Renaudotius videntur yo^ 
luisse^ nimirum Saidicum a prisco Phar 
raonum recessisse minus • In iis enim » 
quas mihi licuit conferre, sacrorum li- 
brorum particulis utriusque dialecti , cum 
alterutram passim viderim servasse Ae- 
gyptiam dictionem, ubi altera C^aecam 
adhibet^ plerumque tamen Aegyptiacam 
in Memphitica, Craecam reperi in Te- 
banensi . Atque haec eadem Craecis ver- 
bis refertior habet Craeca longe corru- 
ptiora. Itaque omni laude Memphiticam 
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praestare crediderith , quae notior eadem 

adeo est, ut Copticae nomine sine alio 

admonitu ipsa potissimum intelligatur • 

• Sed de literis dicendum , quas Copti 

a Graeci acceperunt. Nobilis est vetus 

codex Alexandrinusy ad cujus fidem edi- 

tum V. T. Oxonii a Grabe, ac Tiguri 

a Breitingero. Utraque editio exhibet in 

Prolegomenis %. 6 specimen characteris 

ms. 9 quod Montfauconius etiam edidit 

Palaeographiae pag. ^4, qui brevius aliud 

attulerat p. 214. Confer, si vacat, ejus 

codicis formam literarum cum Coptica , ei 

in primis , cujus prostat specimen ex 

membranis vetustissimis initio Fragmenti 

ex Actis S. Coluthi. Romae 1781. Compe- 

ries Copticas typis excusas Romanis, An- 

glicis aliisque longe magis discrepare in- 

ter se, quam a Graecis codicis Alexan- 

drini. Nihii igitur consulto dataque ope- 

ri ab Aegyptiis in adscita Graecorum 

scriptura novatum. Neque, opinor, in 

pronunciatione a Graeca ejus aevi con- 

suetudine discessum est . Nam quod 

Memphitae constanter diphthongos ai^ 
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SL unica literi Sy i in Graecis notenc, 
SixsQOVvHy TtapaSiooi;^ commutatisque in- 
vicem Ti, ^» v passim habeant apxij- 
epev{; , jtpooriXiro(; ^ ^^Xv-^k; , /xaprijp^ov , 

OKVVTlf otvXhj xt^jScoro^, atque hujusmo- 
di sexcenta, id ipsum in Craecis codici- 
bus invenitur. Vide vel in Prolegomenis 
modo memoratis eodem §.6, ut in Ale- 
xandrino ubique fere locorum^ ac saepissi- 
me sint inter se permutatae e a^, itemque 
i X[ l ei, Of, • Equidem credo quo tempo- 
,re Coptice scribi coeptum est, eumdem 
jam fere sonum Craecarum literarum 
extitisse, qui hodieque in Craecia audi- 
tur. Nolo tamen contradicentibus repu- 
gnare , quum satis mihi sit monere , 
multa in Copticis occurrere, quae non 
intelligantur nisi cognit^ recenti, quae 
dicitur, Craecorum pronunciatione. 

Caeterum, quandoquidem omnes lin- 
guae aliquid habent peculiare, quinque 
Craecae literae lofcum in vocabulis Ae- 
gyptiacis non invenerunt, dum contra 
sermo Aegyptius habere sex elementa 
visus est , quibus nulla Craeca litera 



\ 
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satis responderet • Additae igitur Aegy- 
ptiae sex, quae cum novendecim reli- 
quis de Craecis viginti quatuor demtis 
quinque inutilibus Aegyptiae Linguae, 
hujus literarum explent summam quin- 
que et viginti^ quot Plutarchus hanc 
habuisse testatur (a) . Sed cum Graeca 
vocabula a Coptis usurpata eas quinque 
literas habeant, quae ab Aegyptiis exu- 
lant, eaedem jure optimo locum in Al- 
phabeto Coptico retinuerunt. In quod 
praeterea cum inductum sit compendium 
literarum n, itemque Craecum mjrj/xov 
j8aS, characteres Coptici Alphabeti eva- 
serunt triginta duo, quos tradere aggre- 
dior, et quatenus legendi usus postulat, 
illustrare . 



\ 



(a) De Iside et Osin 56 : HoiH Se rerpflfywvov 

yxnf\ioii rd 'rcXviSfo^ eVr* . Quadratum quinarii nu- 
meri ^sse viginti quinque vel tirunculi in Mathesi 
norunt • 



V 
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Nomina ex Tukld descripsi . Ki;x:herus 
in Prodromo habet Hixa. , }\6.r2^^ , j£>e , 

AV , lL6.niL6.9 -f , prO HTd. , >^d.v?^d., Te , 

43LU), 7ii^.it7!Lid. , -f-i, et rAz/^j lauda^ biy h 
pro thida ^ laula^pi^ he. Nihil emendavi, 
ut qua ratione Copti Graeca scribant pro- 
ferantque vel ex hoc specimine conjicias; 
nec operae pretium erat his immorari . 

Coptis jamdiu vernacula dialectus 
quaedam est Linguae Arabicae , de qua 
dicere nihil attinet, nisi hoc unum eos 
quidquid Coptice discuntj pronunciant, 
scribunt ad Arabicas literas pronuncia- 
tionemque referre. Ideo singulis Copticis 
Arabicas apposui, quas comperi ab ipsis 
Coptis adhibitas Copticis exprimendis, 
exceptis vocalibus, quas Arabes non satis 
definite consignant tribus notis, quarum 
alfaiho effertur modo a, modo e^ alkesro 
cum e^ tum i, addhamo jam o, jam u. 
Hinc a , a^ , 6 relatae ad alfatha ambi- 
gui soni evadunt inter a et ^; £, ^^, 
X[ iy 01 9 V relatae ad alkesra ambigui 
inter e tt i\ o , ow , g) relatae ad ad-^ 
dhamma ambigui inter o et i/ . Neque 



• 
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(a) Pant. Aegypt. p- i^I P- 97 
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inter o et u . Neque 
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adeo in Copticis Jabionskius dubitat scri- 

bere amant eutenT ( occidens ) amsah 

€iicd.g (crocodilus) phaneh ^encg ( b 

QJL^ } ar ep ( facere ) quin et Chami y 

Kame Xhajli RHiie {Aegyptus) nabat 

rie&HT (sapientes) etc. Quamquam, ut 

opinor, non ex un^ Arabum pronuncia- 

tione incertas duxit vocales Copticas vir 

in his literis diu strenueque versatus , . 

qui verissime animadvertit (a) vocales in i 

Lingua Aegyptiorum mirifice inter se per^ \ 

mutari* Videtur enim suapte natura ve- 

tus Aegyptiaca similior fuisse Hebraeae 

atque affinium, quam Graecae ac no-> 

strarum, in quibus nihilo magis conso* 

nae spectandae quam vocales , cum in 

illis Orientalibus longe minor vocalium 

ratio. ac momentum sit . Ac jfbTtasse, 

quod quidem ad vocales attinet , ea nuhc 

veteris Niliacae conditio est , quae foret 

Hebraeae, si hujus libri non nisi Graecis 

literis ad nos pervenissent , quemadmodum 

in secunda columna Hexaplorum Orige- 

(a) Panu Aegypu p, iil p. 97 CXtremS' . 
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jiis legebantur . Quare de primaevo non 

modo sono , sed etiam numero Aegyptia- 

rum vocalium nihil certum habeo. Se- 

ptem Graecae diu ante Christum videntur 

ad Nilum vel in sacris usurpatae (a). 



ut re nu fa sot la 
i l\ i V » 



(a) In scholis Aegy- |t( 
ptiis erant notae musi- 
cae septem sonorum 
astronomicae planetarum 
ut in laterculo hic exhibentur, additS superiusmu- 
sica significatione 9 inferius astronomici. Canebant 
igitur his vocalibus, quemadmodum nunc sonorum 
nominibus solfeggiando .' Itzquc sacerdotes et canto- 
res, credo, complures in templis unS ^[icpovcog his 
vocalibus solfeggiavano i neque insuavis ex hiatu sine 
consonis concentus existebat, qui prae citharS tibi- 
isque aptus divinis laudibus habebatur , quod voces 
concentumque referret caelestium orbium laudan- 
tium Deum. Hinc auctor libri mfi iofiifvUa^ con- 
tendens vocales concurrere suaviter in oratione §• yi . 
E*v A\yv7c\oif9 ait, xcil tov^ ^toO^ viivov^i Sid tZv 
i^Tclci (pwvr\(vtm oi Upil^ , icpt^ri^ ifxouvtg^ aura* 
%al dvTi dvTiOv xal ivtt xt^oifo^ fSv ypaitfidtm 
"fothm ^x^^ dxovttott' xm Ivtpwvio^* Ubi lcpeSjf^ 
interpretor aliam post aliam continenter , quamvis post 
quamvis statim , non uno eodemque ordine eam- 
dem post eandem semper; quod nec potuisset non esse 
molestum , et argumentum suppeditasset suavitatis in 
concursu vocalium definite hujus atque iUius, non 
quarumque universe , quod vult laudatus auctor . 
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Optime autem Coptice proferuntur, 

me^ quidem sententia, ut nunc a Grae- 
cis, utque docent appositae Latinae li- 
terae in alphabeto nostro, quas easdem 
Tukius habet in suo, una excepta, quae 
tespondet roo t, cui Tukius apponit e^ 
quod etiam Kircherus, qui tamen pag. 
,286 proferendum monet aliquando ut / 
et y . Quare quod interdum revera oc- 
currit t pro e^ id ego vitium ortum 
puto ex ambiguitate vocalium Arabi- 
carum ; neque auctoritatem Coptorum 
suscipio de sono literae, quae elemen- 
tum Aegyptium non sit , sed tantum 
Graecum, cujusmodi est t vocale. Ele- 
mentum Aegyptiae vocis erat ejusdem 
naturae et soni cum Hebraeo vel Ara- 



Qui si Demetrius esset Phalereus , ut frons libri ha- 
bet , vocales Craecas in Sacris Aegyptiacis diu ante 
Christum usurpatas non videri, sed esse ^ixissem 
affirmate • Ceterum haec annotare visum est utilia 
pluribus intelligendis, quae animadverti a viris do- 
ctis tentata potius quam explicata. Vide loca apud 
Jablonskium in Panth. Aegypt. Prolegom, pag. lv et 
sequ. et confer etiam D. Irenaeum lib. I cap. x ex- 
tremo • 

f 



46 

bico vav. Id elementum scriptum a Co- 
ptis est initio syllabae ot, ut saepe a 
Graecis consonans v latinum. Scriptum 
item OT , cum quieti datum ( ut Gram- 
matici Hebraeorum loquuntur) fit u vo- 
cale. Ubi autem movetur in ^.t, eT 
legitur ab ipsis Coptis ^t av, ev^ ef. 
Nihil igitur neque in vocalibus, neque 
in diphthongis a Graeca pronunciatione 
recedendum, nisi quatenus ^.i, ei, oi 
Saidice tantum sunt diphthongi ai 9 ei, 
01 9 legendae unico sono e^ i, /• In 
Memphiticis disjunguntur semper, ut a/, 
€/9 oi • Quod autem jam subindicavi 
OT ante vocaiem saepe legendum v, ut 
w Germanicum, id conjeci equidem ex 
analogia linguae intima , sed ideo etiam 
probo, ut suavior evadat pronunciatio • 
Itaque OTOg (et) lego vok , OTOUini vo/- 
/2/, et cum articulo indefinito OTOTOUiiti 
uvoini (lux) etc.. Atque haec de voca- 
libus • Ad consonas aggrediamur • 

&L iegendum monui initio et inter 
vocales v , flL^.eJUtni vaempi ( capelia y 
hoedus ) e&id.iK eviaik ( servi^ famuli) etc. 
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Alias b ^ itOT& nub (aurum) , Te&T 
tebt (piscis) . Haec Tukius praecipit, 
sed non adeo explicate, ut omnem mihi 
scrupuium eximat. 

r ante omnes consonas , etiam ante n , 
atque ante vpcaies ^. , o , o) legitur a Co- 
ptis f gh. Sed ante e, h, i» t sonat ipsis ^ ^l^u a * 
g . Equidem lego, ut Graeci ^hoc^ ghii- \ '^^ ^ 
nos^ jenos^ ^vvx[ ghjinl^ jinz , quae pronun- 
ciatio latinis literis exprimi satis nequit. 
Nusquam autem in vocibus Aegyptiae 
originis occurrit v praeterquam in dia- 
lecto Tiiebaidica post n scriptum pro k, -j r/. <^ 
quia X Graeci etiam post y et y legunt [ '^ r^ ' 
^ , tbv xoopiOV tongosmon ^ ayxoki angdli^ 
i^xvo^ inghios . Tliebaidenses autem 
adeo nuili veriverbii ratione habiti ob- 



mn i^ scr^ptura^ 



barbaria mera sit, quemadmodum cum 
scribunt eiuie pro TcaMAe i[ ^vvii^ 
quia 3- fere idem sonat ac tsk. Itaque 
cum e. g. ex eTecoTCon (cognoscent) 
et K (te) fiat eTecOTooifK (cognoscent 
te ) ipsi , quia proferunt evesuong , scri- 
bunt eTecOTwnr / itemque xouoTnr 
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pro Ttt^OTJlK (surge^ dlyiti) etc. Hinc 

eorum ^.jtr ego pro ^itk ex ^noK, et 

iir pro itK » quod habes in Memphiticis 

Luc. vl, 41 AK-f-ni^TK animadverns i 

Joan. 11I9 8 jtKeiULi ^.ii nescisy ut et ali- 

bi, conflatum ex n ady ut^ et k noti 

secundae personae masculinae; quemad- 

modum pro prima praefigitur jt-f-, et 

Aef pro tertia masculina , pro feminina 

nc, etc. Sed usus hic Saidicus vicarii r 

pro K post n haud satis Aegypto vindi- 

cat iiteram, quae nec praeterea in Sai- 

dicis , et in Memphiticis apparet nus- 

quam. Quare haec prima est quinque 

literarum , quae in vocabulis Graecae ori^ 

ginis a Coptis tantum usurpatae, in cen- 

sum non veniunt Aegyptiarum viginti 

quinque. Ceterae sunt 2.9 ^9 ^9 ^* 

n unico interdum flexu pratensa in 
fine vocabuii fit , quae tamen for«- 
ma finalis in editis pierisque non in- 
venitur . 

n, T Copti legunt b^ d. Nostrates 
Coptice docti maiunt p.9 t. £go in his 
etiam Graecam rationem secutu^, cum 
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nostris plerumque consentiens / haud ta- 

men prorsus Copticae pronunciationis 
obiiviscor, legens jutn mb^ nrr nd^ un- 
de quaedam faciiius assequor , e. g. quod 
enTKAJL^. endima sit ivSvjxa indumentum. 
Cod. Liturg. tom. I p. 164 extremi. 

yi Jegendum etiam ut Graece arbi- 
tror. Quod vero ante e» k» i» t Co- 
ptis est plerumque sce^ sciy ^c^P^ ^^^^^ 
(ave) Ue?\x^ce2^nK ^t^Li^yiSXo Mei- 
scisaddk y id equidem tribuo difficultati 
pronunciationis rectae; quia in p(£, yt 
Graecum os imitari Arabes melius ne- 
queunt. At in vocibus Aegyptiae origi-* 
nis ubique legas licet, ut Itaii ch. Nani 
Tukius ita efierendum praecipit in iis^ 
quae Saidice habent it pro y^ Memphi- 
tico , ut XIkajli Cfumi ( Aegyptus ) Sai- 
dice KKAJie kime. Sed hujusmodi sunt 
pleraque; et ubi a Coptis ^ legitur ji, 
ibi etiam invenies ^khj ut in Uex^p 
Mescity Arab. ^^.-SXt Emsdr^ sexti men- 
sis nomine , quod ^i^^ macfdr Alfra- 
gano est in Elementis Astronomicis a 
Golio editis Amstel. 1669. Tantum igi- 



tur tenendam cst, interdum ^q tt {J^ 
in ore Coptorum idem esse. 

•^ quinta atque uitima literarum, 
quae tantum in Copto-graecis locum 
habent , exstat sane Gen. xlI , 45 in di* 
ctione Aegyptia -^ohtujmx ^6.nHK^ Sed 
haec omnino a Copto interprete descri- 
pta de Graeco est ra)y 6* Neque satis 
equidem scio quomodo Aegyptie scriben* 

da sit; quamquam ncu)-}- jut ^eiteg 
(redemtio saeculi^ salus aevi) Hieronymi 
auctoritate nitatur, qui nomen id Jose- 
pho datum vertit Salvatorem muruU. 

^9 <^9 (tf ne soni simiiitudine con- 
fundantur , :& Italo ore profero ge y 
iLt.iL\ giagi (inimicus) (T, ut Gailicum 
g ante ^ et i, vel, quod eodem redit, 
ut / Gailicum ante vocales quasvis j 
<Ju)jtT ( tentatio ) jond , ut Galli joli 
( bellus ) . (j) , ut c^ Gallicum , quod in 
che ^ chi idem est ac Italicum sce^ scij 
sed in cha ^ cho s chou eundem servat 
sonum purum putumque » cui n6s inser- 
tum i in sciaj scio^ sciu adjungimus 
etiam aliquatenus in pronunciatione • 
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Caetenim ^ {j Gallicum) habet se ad 
t^ {s lene Ital. in fantasima^ esempio ^ 
visibile) ut o) {ck Gallicum) ad c ( J 
asperum in sentesi ^ disotto ^ risalutare ) 
atque adeo ^ est lene quoddam o) (^a)^ 
neque tamen sonus (Tlonge abit a sonp ^ • 
S,9 i> aspirationes Itaiis ignorabiies^ 
nisi quatenus Florentinorum c ante a ^ 
et o liaud procul abest a ^ » cui pro- 
pius adhuc accedit Hispanorum j^ e. g*. 
hijo {^filius) koja (foHum) . Conferen- 
dum kori g^ est cum Hebraeorum n et 
ckei ^ cum n. In Copto-graecis adhi-* 
betur kori pro spiritu Graecorum aspero , 
unde gocon, aoxe, 8,H?\rKi^l etc. pro 
ooov , Ste , i|X(xia • Quod tamen inter- 
dum negligitur in ^.rioc , lepeirc etc. 
dum contra kori habetur, ubi Graecus 
lenis spiritus est, e. g. in geXmc, ^h- 



(a) Vj consonne approche beaucoup pour la pro- 
noncidtion du ch fran;ois> de sorte que V; est un 
ch radouci, et le ch un ; prononc6 fortement; C*est 
pourquoi plusieurs prononcent a;W, jeval au lleu 
d*achevc j cheval. Dictionn* Grammatical de la Langue 
Franfoise* Paris 1768. Tom. il p. a. 



2iK , ftipHjtH , etc. iX7tt(; 9 if^ii » iipivri • 
Thebaidenses unicam noruiit aspiratio- 
nem g,, qui ideo utuntur etiam pro ^ 
Memphitico • 

-|- compendium literarum xi , quod 
in Copto-graecis non • solet usurpari , 
quamquam est iuiH-f" pro h /jtijn I Co- 
rinth. vil, 17 et xv, 2; in Aegyptiacis 
adhibetur semper. Neque tamen literam, 
sed nexum duarum esse patet i.^ quia 
in pronunciatione Coptis est di , aliis, 
ut Jablonskio, ti^ atque adeo scriptum 
pro Ti etiam in proprio nomine T/jSs- 
piaSot; -J-&epiA2iOC Joann, vl, i et 23. 
2.^ quia -f habetur, ubi analogia re- 
quirit xi . Cum enim 1 sit passim Mem- 
phitice in fine vocis, ubi Saidice est e, 
quemadmodum poojuti (virj cftmi (mu- 
lier) cauiti (soror) ojHpi (filius) jiiqi 
{spiritus) noqi (pcccatum) p^.ci)i (gaudium) 
etc. respondent Saidicis pauAJLe, caijute, 
caune, oj^P^» mqe, noqe, p<5.cae, ita 

nOTXI, n^.g,TI, p^CTI, KOOTI, KITI, 

JULOTTi etc. oportet sint Memphitis vo- 
ces Thebaidicae noTTe (Deus) n^ftTC 
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{fides) p^.CTe {cras) KCWTe [circuitus) 
Kixe {tributum) jutOTxe (wcor^) quae 
Memphitice scribuntur noT-f* , n^g^-f" » 
p^c-f j Kau-f- , Ki-J- , JULOT-f* . Eadcm 
pluralium quorundam ratio: eiu)T (jp^- 
ter) eioxe (patres ) Thebaidice , Mem- 
phitice fciux, lO-f-. Itidem Saidicis arti-. 
culis ne, xe, ite (a, i[, 6/ vel ou) 
respondent Memphitici m , -f" , ni • 
3 . ^ quia -f- praefixum verbis indicat pri- 
mam personam , quam alias nunc solum t > 
nuncsolumij et, quaesunt ejusdemori- 
ginis , nunc habet t , nunc -f- pro fbrmae ac 
juncturae diversitate. Ipsa radix -f- (dare) 
eadem est thi, et in compositis inter- 
dum T , quamquam -f- plerumque . Qua- 
re nulia causa est cur -f- et ti una 
eademque syilaba non habeatur iisdem 
constans eiementisj eodemque jure ad- 
scriptum Copticis literis -f- , quo in Ara- 
bicum alphabetum intrusus nexus o ante 
ultimam (^. 

Illud mirum, quod non modo Kir- 
cherus , sed Tukius , homo Coptus , no- 

tae senarii numeri ^ tamquam literae, 

g 
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quae sexta ipsis est , potestatem tnbuunt 

eiementi s. At, qui hujus legerit jbta^^a 

fii^XioVy Rudimenta Linguae Coptae. Ro^ 

mae 1778; adeo multa comperiet inor- 

dinate, perplexe, perverse tradita, com- 

mutata invicem, manca, repetita, per- 

turbata, arque edita mendose, ut prae 

tot ejus libri vitiis levem sit habiturus 

hanc auctoris oscitantiam, qua non ani- 

madvertit se tam multa exscribentem 

utrique dialecto, nunquam tamen ^ li- 

teram exarare, numerum saepe. Numeri 

nomen est coot, tiicoot // sei\ quam- 

quam saepius Copti dicunt eg Graece 

numerantes , ut in Prodromo Kircheri 

pag. 326. Sed cetera persequamur. 

Accentus ( qui tamen a plerisque ad- 

scribitur, aut omittitur incuriose) accen- 

tus ^ inquam vim auget literae, cui im- 

pendet, quae si vocalis est, sonat cla^ 

rior, si consona fulcitur vocali quadam 

brevissima, quae plerumque in pronun- 

ciatione praeit , interdum tamen sequitur 

consonantem suam. Praeit nasali k cn^ 

sive A cm > particuiae ejusdem fere si-* 
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gnificationis cum Hebraeo ^ . Sequitur 

ipsum rt nc articulum pluralis numeri, 

ut n />tf et T te singularis . Itaque e. g. 

najHpi jtI^.Ka)& ne mcouxn krt.^ : le- 
gendum nescirin^Jacob y ne nisot''penddf , 

quia prius n est bi,j JtajHpi bi molf ^l*- 
terum particula quidem est, quam r^ 
^ comparavi , adeoque nI<5.Ka)& {Jacobi) 
est enJacob. Sed in oratione continenti 
e brevissima post vocalem non exaudi* 
tur. Auditur contra in ultimo AT^.cf 
enddf (dvtov) ni sotpenddf (oi ixXextol 
dvtov ) quia praecedit consona . Sic 
nxpoTi A3VJ0Lp^.^iUt legendum fegeroge- 
nAbraam^ quia ri articulus est, n geni- 
tivi nota, semen Abraami. Quod autem 
e insertum praeterea est post prius g^ 
euphonicum est, addendum passini, ut 
in gjutOT hemu (sal) e^cJDpg, egiorke 
(nox) jj^.-faxHK matihetik (respice) 
it^HTCf enchitef (in eo) ^.q^qe ^fg<^fi 
(genuit) k^iLi enghegi (sume) Theb. 

Universe enim ubicumque difficilis 
foret pronunciatio , istud quasi Hebraeo- 
rum scevd mobile adhibendum eo loco. 
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ubi origo, forma, compositio verbi po- 
stulat, aut saltem patitur. Quod quo- 
niam doceri singilatim nequit, nirf cum 
ipsa Grammatic^, tantum addam voca- 
lem hanc brevissimam efFerri optime ut 
Calli e^ quam dicunt mutam^ posse ta- 
men legi a eo jure, quo scevd Hebraeo- 
rum ita lectum plerumque a veteribus. 
Itaque Jabionskius habet AjiflLGn ambon 
(//») itnOTfiL annub ( aureus ) jtcrqf 
anu^ ( 5onus ) . Atque haec de pronun- 
ciatione . 

Caeterum consonantes , omissis Co- 
pto-graecis, bifariam divido in pauilo 

asperiores &, f ,e,x>^»Pj<^>5fl> J*' 
et ieniores n, q , x, K, n, >v,x, c, ft, 
qu^ ratione binae semper componuntur, 
superior , atque inferior , ita sono proxi- 
mae, ut pleraeque solo spiritu discre- 
pent , quem superior majorem postuiat , 
ac vehementiorem . Itaque etiam facilis 
mutatio superiorum cum inferioribus , 
quamquam non peraeque omnium . Nam 
rarissime est >v pro p , ut in (TooTvn pro 
<Su)pn, subsequente e&o>v, retegere^ cum 



57 
SuShn sit TtXat^siv . At ai pro n pas- 
sim ^ praesertim ante & , jul , n » ^ , ^ 9 
quibus nunquam n praepositio praefigi 9 
sed 3JL debet , quae ante e modo jut est ^ 
modo^ ut ante reliquas omnes, n. Prio* 
rum autem quatuor &, n, f 9 ef viden- 
tur duo n et ^ fuisse antiquitus unum 
idemque elementum, quod Hebraeis £3^ 
Permutantur autem non modo invicem, 
sed cum & et q , quamquam , mea 
sententii, hoc plerumque minus recte» 
et ex pronunciatione , ac recentiori bar- 
barie, Thebaidensium maxime, qui vetu- 
sti sermonis origines et rationem gram*« 
maticam sus deque habitam obscurant 
saepe • 

Saidica dialectus leniorem spiritum 
amat, adeoque n pro ^, et plerasque 
leniores frequentes habet pro aspiratio- 
ribus T pro e, k pro x> ^ P^ (T, et 
semper g, pro #). Eadem tamen contra 
usurpat saepe (T pro 7^ , unde xmdonc 
(iniquitas) pro Memphitico (frnT^onc 9 et 
interdum (jj pro c, additque haud raro 
s^ ubi nuUa Memphitis aspiratio. 
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In numeratione idem literae singulae 

Coptis valent, quod Graecis. Sed litera 
q vicem praestat episemi xoftiBa^ cujus 
etiam refert priscam figuram scripti in 
adversum hiph p . Notat igitur q nona^ 
ginta. Lineola enim superducitur literae, 
quae numerum indicat. Figuram episemi 
oa}iM 7s in Copticis me videre non me- 
mini. Nam Wilkinsius in Pentateucho 
pro nongentis adhibet p, ambigue om- 
nitio, cum sit etiam ipsi, ut aliis omnibus 
p centum . Vide Gen. v , 1 8 et 20 scripta 
nulio discrimine 162, et 96 j PE^- 

Lineola autem non modo numeris 
superducitur , sed compendiis vocum , 
quorum haec usitatoria eeBi h. e. eeoT^^ 
( sanctus ) ec ^Bb(; , Ifo: , vei Ic fii- 
Govc;^ I^Ai VBpovoakT[\iy \c7\ Vopar[\9 
jiSK pdsrail^ yb xvpie^ n^p Tta^^ivot^y 
jiiU. TtvevpLa , cuip o<i)ri|p , XI c , vel 
Xpc Xpiorbt; , vel etiam xp^^^k 9 
quamquam hoc inepte confusis vocabu» 
lis ejusdem soni. 

Superest oc , quod scribendum ^ , 
ut constanter in Pentateucho et N. Te- 
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stamento Wilkinsius fidem secutus Ma- 
nuscriptorum in re, quam nihilo ipse 
melius inteliexit , quam ceteri • Ne- 
que enim prior litera est e^ ut ipse 
conjicit (a), neque o, quod videntur 
credidisse , qui oc nobis obtruserunt . Sed 
omnino est (T juncta sequenti c, et oc. 
lcgendum (Touic. Quod vocabulum ut« 
rum excelsi notionem ab origine ducat, 
non hic quaero , sed ex usu dominum 
significabat , sive Deum , si ve alium quem- 
vis. Copti, cum fortasse jam pridem le- 
gere instituerint , quemadmodum vulgo 
Hebraei, compendia dictionum solis li- 
teris, quae scribuntur, eo tandem lapsi 
videntur, ut non modo hanc dictionem 
integram nunquam scribant, sed igno- 
rent prorsus. At fbrte fortuna Thebai^ 
denses non iisdem omnibus usi dictio- 
num compendiis , quibus Memphitae ; 
atque ubi hi habent oc, iUi vocem in- 
tegram servaverunt ^oeic» quae scri- 
benda Meniphitice (Jouic , ut (TiuLOUfT 
pro Saidico xiJUtoeiT (viam praecipere 

«»fc— »»— »» I ■ I . . — ^ -i I» rr ~ \ 

(a) Prolcg. N. T. c. iil. 
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oSri^Blv)' Ita 66.7L (passer) co(Sjtf (cO/2- 
silium) ^Ki^i (purfura) etc. sunt Mem- 
phitis, quae Thebaidensibus 7L6.7L9 cgo2L- 
ney TLHiSej et quod proxime acceditad 
^oeic 9 Saidicum thema 7^^.c 9 ^iec 
T^ice» Tioc, xoce, cui subjecta notio 
est extotlendi et celsitudinis , Memphitice 
est 6d.c, 6ec, 61CI5 (Soci. Neque mu- 
tatio vocalium minus certa, qua Mcm- ' 
phitica cuiK (panis) OTUOini (iux) pcoic 
(vigilare) g^t«iA.ii (fluctus) xcwfC (pan^ 
nusy frustum vestis) etc. respondent Sai- 
dicis oeiK, onroein, poeiq, g,oeiJut, 
Toeic , ac passim i , et od Saidicis ei , 
et o, nullo soni discrimine. £st autem 
a (Jouic 6icev , xo^m (a) plurale, quod 
propter incrementum contrahit oyi in 1 
quemadmodum alio incremento a juiouix 
(via) fit uuxooovi. Itaque nihil dubi- 
to , quin oc , epoc , juiexac etc. sint 
<Jouic ( dominus y xvplO^ ) ep<Ja)ic ( do-^ 
minari) %xeT^o:\c (dominatio) etc. 



(a) Act. Apost. xvl , ip . Colos. iy , i . 
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Atque hactenus explicata ditlonum 
compendia lineola notantur , quae tamen 
saepe a Tukio apponitur, ubi nullum 
vocis compendium est; sed accentus erat 
adscribendus • Contra unum, opinor, est 
sine lineola com^ndium vocis, ^-f- pro 
^nov-t" ( h ^eb^; ) • Negant Kircherus (a) 
et Wilkins (B). Sed i. ^ ipse Kircherus 
pag. I j 2 tradere id fatetur Coptos • 
2. ^ Thebaidenses non ^-f- scribunt , 
sed nnpvre, ut pro ^noTr-f- sua dia- 
lectus postulat. 3.^ Cum ex ratione 
linguae Copticae inserendae literae sunt 
inter articulum et nomen e. g. ut fiat 
JI6. (il mio) neK (H tuo) etc. tunc 
Memphitae ubique usurpant nA.ito*r-f- 
(Deus meus) neKfiov^t" (Deus tuus) etc. , 
atque itidem cum non articulus ^, sed 
indeterminatior o«r adhibendus est, o«r-- 
novf"» et sine ullo articulo in compo^ 
sitis, epnov"t" (Deum agere y divinitatis 
esse compotem) JUteTfiov-t' (divinitas) 
«^.cnori- (^eoroxoc;) AiAjnovl" (cp^ 



(a) Pjodromi cap. ▼!. (Jb) ProUg. N. T. cap. iiL 

h 
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X6^eo(;) ^SMLtgenori' ( culior Dei) ctc. 
Quid igitur cum ita sempcr alias Deus 
Memphitis nori" sit, nunquam tamen, 
ubi toties 6 ^ebi cum articulo determi- 
nato Saidice est nnoYTe, Memphitae 
habent ^noT-f"? Cur in quo uno com- 
posito articulus idem manet, pro Saidico 
n^.nnOTxe (^ui Dei esc^ ad Deum per^ 
tinens y divinus , devotus ) scribunt ipsi 
nd.^-f"? Nonne profecto quia istud ^-f- 
compendio ^noT-f" est? Legere igitur 
nihil dubites e. g. Psalm. xlix , i • 
^'t" nnfnOT"t" noc fnuti-^n ninuti psjois y 
quod Thebaidice est nnoTxe nnnoTxe 
nTioeic pnute^n mnute pegiois ; 6 ^eix; 
tm ^s&v 6 xtipw^. Nam quae contra 
Kircherus et Wilkinsius, quam infirma? 
Ule nunquam se reperisse ait ^nOT-f » 
sed ninOT-f" saepe saepius . Credo invenit 
nenOTxe . Sed quid? Negatne recte 
Memphitice ante noT-f" articulum ad- 
hiberi ^? At statim initio Ceneseos ha- 
benius v. i ^noTn (Pabisso) et alibi 
sexcenties ^tiK&. (il padrone) ^no&i 
( il peccato ) etc. Quin , quod omnem 
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superat vetustatem codicum , nd.^-f- > 
ITA.^noT"t" Paphnudo nomen fuit , di- 
scipulo Divi Antonii, Episcopo in Sy- 
nodo Nicaena spectatissimo . Itaque de 
articulo ^ ante nov-f" res in tuto est. 
Wilkinsius objicit nov"t" ^^^^ NijJ3-, 
^-f' autem vetus Dei nomen in multis 
auctoribus scriptum Phtha. Sed hujus re- 
ctum non Phtha est, sed Phthas cpS^o^, 
tam La-Crozio , quam Jablonskio ^ea.(g • 
Niji^ vero La-Crozio n6.KB » Jablonskio 
est neie (^), et objecta a Wilkinsio non 
ratio aut difficultas est, sed conjecturat 
quae nulla veri specie se commendat. 
Incommode autem accidit, quod aliorum 
errata me brevem esse non siverint. 

Taurini iv Kal. Decembres 1781 . 



(a) Vide hujus Panth. Aegypu lib. il cap. I et iil 
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ADDITAMENTUM 



SIVE 

RUDIMENTI 

LITERATURAE COPTICAE 

FARS FOSTERIOR. 

V^uandoquidem superior exlguus la- 
bor, quo sum conatus illustrare Alpha- 
betum Aegyptiacum, secus ac putabam, 
prodit solus, molem augere aliquantulum 
juvat atque utiiitatem libri appendice, 
in qui mihi propositum est de eadem 
fideliiy quod ajunt, duos parietes deai- 
bare » atque ita primis aliquot initiis 
grammaticis Linguae Copticae j veluti 
primis lineis infbrmare imaginem ingenii 
ejus, ut uni eademque opera et ejus de- 
monstretur nativa disjunctio a Graeca 
atque ab Hebraei , et aperiatur aditus , 
quo per se quisque possit accedere ad 
hauriendam a quovis Coptico textu col- 
lato cum interpretatione vel fonte do- 
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ctrinam sermonis, cujus adhuc oppido 

rara copia est praeceptorum • 

Quem cum nego affinem cognatum* 
que vel Graeci vel Hebraei, non id aio 
nihil esse ipsi cum his commune • Ha- 
bent enim profecto Copti Craecas dictio- 
nes magno numero, sed adscititias, nec 
plerasque necessarias, cum suppetat Ae- 
gyptium vocabulum, ac nuUo sigilifica- 
tionis discrimine veniant e. g. ca.^r et 
>voroc, d.cf et c^p£, mqi et niter- 
jut^. , peqcoXceX et nd.pA.K>vHTOC f 
pecfeprtog,ejuL vel peqTOVTie et cu)- 
THp , peq-f cojuLC , et jBL^.nTJCTHC , 
ijL^.Cfiovi- et eeoTOKOc, eeOY^.& et 
^.rioc, OTH& et lepeYC, x^^^^ ^* 
XrpOTonid., c^-6 et rpdJULJut^.TeTC , 
cgo&i et g^TnOKpiTHC, cjj^hX et npo^ 
cerx^ 9 &AJLOT et x^p^c , &iajeit- 
novqi et eTd.rre>vion , OTTd-a et 
Kd.pnoc, ^po:2^ et cnepjuLd., ^TkoK et 
eortoc, BLd.Ki et no>vic etc. etc. 

At forma ipsa, quam voces Craecae 
in oratione Coptica servant immutatam, 
satis deciarat eas peregrinas in Aegyptb 
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esse, ac naturl dissimiles Aegyptiarum • 
Assumitur nomen Craecum plerumque 
recti casus , numeri singularis , quod nuU 
li deinde casus numerique habita ratio* 
ne adhibetur tamquam indeclinabile • 
Nonnumquam genitivus occurrit, dati^ 
vus raro admodum, saepius vocativus, 
omnes plane Graeci. Adjectivorum pri- 
jnus casus plerumque neutrius generis 
usurpatur quovis genere, numero, casu. 
Masculina quorundam aut feminina for- 
ma occurrit, sed utraque pura puta 
Graeca. Verborum infinitivus assumitur 
tamquam nomen actionis, cui praefigitur 
verbum ipr, ep facere^ fieri^ atque ut 

a XP^^^ ^ cpXP^^ ^P^ ^^^^ (f^^ ^^" 
sogno) ?ib kXKu; epaeTvnic sperare^ ita 

a TtXdUi^ fit epn7v^.^m , a TtSLpdCeiv 

epnip6.z,in9 a itapafiaiveiv epn^.pd.&e- 

niit, ab d^avray ep6.n^svr^n 9 a r//xair 

epxMJL^.n, ^b dirsTv epexfn, a cpop^ry 

ep^opf n , a iisravoeTv epiJtexd.nOf n , a 

liamj^QSiv epiJt^.CXf rr Of n , atque itidem 

a itpoaevx^o^h oxavSakiUo^ epnpo- 

cevxGcee , epcK^.n2i45.^f5ecee etc. etc. 
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ejusdem singula significatlonis cum Grae- 
co, unde sunt ducta. In quibus nemi- 
nem moretur e scriptum pro at, et f 
pro ei. Jam enim vel ante Alphabetum 
monui ita consuesse Memphitas, quorum 
dialectum nunc solam respicio, dicturus 
de Saidica sub finem paucis • Igitur 
Memphitae Craecum infinitum assuunt 
nihil mutatum Aegyptio verbo ep» quod 
variant deinde conjugantque proprii ip- 
sorum ratione praefixis nods personarum , 
temporum, ac modorum, quarun^ nihil 
simile Craecia novit. 

Universe autem voces Graecae in tex- 
tu Coptico statim interaoscuntur , ipso 
quasi vultu profitentes peregiinita^em 
suam • Paucanim ea forma est , ut nb^^ 
scias utrum Graecis Aegypdi dederint, 
an debeant, veiut eK&i ^fiji fiscella 
plexa in modum arculae, &oq ocp^» KeT^i 
OieKot;^ eTv, idem quod oK a)^i, BXm\ 
cjupK ipxov diivvvaty c^^e aocpbij s,hx 
iiropy CHqi £/cpoi;, (SoX, et jyoDTv avXqy 
etc. Sed hujusmodi sunt omnino pauca, 
et pauciora edam , quorum similitudo 
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neque levis habenda sit, neque fortuita, 
Accidit enim interdum ut sono ac signi-. 
ficatione . sint proximae voces a fontibus. 
longissime dissitis derivatae , velut a 
•VTD 'TnDO, iiV(m\piov a ii{fco: nec sanus 
quisquam eo quod i^dJT pes Anglis cst 
footy et K^<j| frangere Gallis casser^ com- 
munem statim verbis Aegyptiis, Anglt- 
cis, Gailicis originem tribuet. 

Aegyptia aliquanto plura sunt, quae 
manasse indidem videantur unde He- 
braea, quam unde Graeca. Nam dbX, 
jgouTv, quae modo comparabam cum au^ 
Aav, conveniunt cum ^!w, ct quod 
cum kXBTv coiituli, eX, ooXi tollere con- 
junctius est quam Graeca aipBiv atque 
oigBiVi cum ^.>ve, ^^kx Th^ ascendere^ 
et CHqi S/(po( linguarum est Hebraicae 
affinium ^3^, )3.jLiD, unde <|^D, tSj)^D* 
Conveniunt eHJgLi, ac TTDn ; et quae duae 
significationes in mn, DDH conjungua- 
tur aestiis atque nigredinis, earum haec 
in y(itJjLK cernitur, iila in *>%xosjLh et 
Au)p(£} ac (jjeiitcijr idem fere sunt ac 
tOIQ expandere , et Qialdaeo-Syro-Sama- 
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ritanum t&at& ministrare . nk.if OK est OM 
ego^ a)&u)T DDiff ramus^ cu;k pS^ saccus^ 
e&mn pOM egenus^ i^lpo» lop ^ y?a- 
r/z/J, lOJUL D* marej aiooot D*D oyf/ii, 
JJLOT, JULCWOTX 010 /worj, mortuusy oto^ 
1 ^r conjunctio, cni.T D^iW duoj ^AjtOTn 
nilD» ocro, ^ouiT W o/^tf, feiOTX ^♦tf 
cifAVttJ , 7i^.iiOTX !?DJ camelus \X^ pro- 
nunciatione Arabica , qui fbrtasse oto^li 
gena est A.ab^ facies • Adde c^otot 
D^rfitO labra^ 7vd*C fltt6 lingua^ tum ^i 
^sculum^ ^.^e caputj quae conferri pos* 
sunt cum n& ^^» riM nasus^ vultus, etc. 
Sed haec cum non omnia satis li- 
quido communi de fbnte fluunt, tum 
longe pauciora sunt quam ut eorum in-' 
ductione efficiatur agnoscendam esse uni-* 
verse Coptici Hebraeique sermonis co- 
gnationem proximam. Nam de longin- 
qua non contendo, qua probabile mul- 
tis argumends fit linguas etiam diversis- 
simas attingere se invicem omnes, ulti- 
mo genere prognatas uni eademque pri- 
maeva • De qui ori^nis antiquissimi 
communione nihil disputo. Sed cum su- 
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boles Israelis in Acgypto succreverit » 

ubi tandiu linguam quam non noverat au-^t 

divitj verisimile omnino est inde cum 

cetera praedi voces etiam aliquot extu-^ 

lisse , cujusmodi arbitror Oax et n^«» , 

quas Arabes ignorant ac Syri. Verisimi- 

le item e contrario quaedam esse voca- 

bula ex finitimo Oriente commerciis 

fi:equentibus in Aegyptum invecta, ut 

Quare pauca modo superesse arbitror 
vestigia conjunctionis alicujus quasi avi- 
tae in verbis non assumtis, sed ingeni-^ 
tis utrique linguae, Israelis et Pharao- 
hum • Fateor enim superesse quaedam ^ 
nec videri mihi 1 et , conjunctioncm 
crebram adeo in dialectis omnibus He- 
braicae affinibus acceptam referendam 
Aegypto esse, neque peregrinum in Ae^ 
gypto habendum onrog,, cujus conjuga*- 
tum verbum ov^.ft addere , adjungere^ 
pergere ri^Din 9 cum tritum ipsum sit , 
tum multis vocibus cbmponendis fre- 
quentetur. Et etiam magis movent me 
notae personarum suffigendae vocibus. 
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eaedem fere utrique genti • Sed ut in« 
telligatur quatenus conjunctio haec avi«> 
ta pertineat» utriusque linguae constitu- 
tio intima cognoscenda est: quarum al- 
tera cum a sexcentis grammaticis ubique 
prostet iiiustrata y aitera tantummodo 
nobis erit hic breviter attingenda. 

Igitur 9 ut hinc ordiar , Aegyptii » 
mel quidem sententid, optime onmium 
duo tantum genera distinguunt in di« 
ctionibusy numeros duos, ac nullam un- 
quam generis in pluraii rationem ha^* 
benty neque in singulari personi primly 
cum sexus loquentis suipte naturl defi- 
nitusy plurium sit plerumque promiscuus. 
Discernunt autem genera nominum ar- 
ticuiis singularibus , masculino ni 6 ily 
ni jtOAioc 6 v6/xo^ 9 fem. + i[ /a, -f-Qii&- 
eKKH ][ ^ia^tfxTi; quae confiindunt plu- 
rali itf 6i vel ai , nfiit«.eHXHC bi pLO' 
Sijral, HfnX^.^ di jtXdxe^. Usurpant au- 
tem passim n tt ^ pro m, unde nullo 
discrimine veniunt nK*.&f et mK^.&i j[ 
>^, nfpoDJULf et 4>pa;utf 6 (?v5pQ)/ro^; 
item T ac e pro ^*» unde -f-ce,fiAf ac 
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TCftlJUtl 1] }Vvi\9 •f^^S.KI, TflAKI, eKd.Kl 

q ;roA.i4* Neque tamen ubique ni» n» 
^ 9 aut 'f' 9 T 9 e sunt aeque usitatae , 
sed adspiratae ut plurimum ante &» OTf 
tit» it) p. Neque adeo temere scripserim 
$&o pro n^o ro itpbcmrcovj efe pra 
T^e 6 (ivpaycJ^, eKOi pro tkoi 6 iypo(ij 
vel contra tai*.t pro ejuL^.Y ij /iqrjjp y 
nnOT-f- pro ^-f- i5 S^eo^, npH-f pro 
^pK-f- Xpbnoc; modus^ et quamquam 
memini me legere novHK 6 Upsh^y ma- 
lim tamen moTHfiL, vel ^oth&. Sed 
haec praeceptis includere longum esset • 
Usus spectandus; quo etiam fit ut quae- 
dain ambigua articulo discernantur , ve- 
luti mi(WT jj xp^S-ii ordeum , f iout 5 

Atque haec de articuio definitivo; 
alter infinitus est ot , vox utriusque ge- 
neris, ejusdem significationis cum Crae« 
cis n^ XI- Nam in quaestionibus OT 
est xi^ 9 xl quisy quid^ e, g. ov ne n-f- 
juLa.-f- lin^cpc neut &e^i&p ♦;• II Con 
vl y 15: Quae est concordia Christo cum 
Beliale? Cum vero viccm explet articu-» 
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li, tum Italice reddi potest unoy una. 

Nam cum m6.7\o^ ^ilT^OT sint b xai 
]f rcaT(; , est ot^.>vot «^ ^^g^\\o y ^^ 
ragar{\a^ cum niHi vei nm sit 6 hxo^y 
est OTKi z^^ ca^a, atque ita OTpwui 
un uomoj OTCg,iiii una donna\ quam- 
quam saepe rectius interpretabere Grae-* 
ce atque Itaiice omisso ar:iculo ott^ojui 
Svvaiit^ foqa^ OT-fjuLd.-f' ivSoxia com- 
piacimentOy oticut itxd.q neiJL otai^.t 
nT^.q suo paircy e sua madre. Plurale 
habet ^6.n , unde g,&npu)JULi dv5pG};ro^ 
uominij g^.nJUt^T mrkpBc, madri. 

£x articuiis definitivis atque 6.1 9 quae 
vox fbrtassis effectum^ opus y rem nota-^ 
bat, fiunt n<5.i, ^6.\ hicy is^ Td.i, e<5*i 
haecy ea^ n^.i hi vei hae ^ atque inde 
^^.i 6T 9 pro quo ut plurimum ^k 6T » 
vel contracte neT is qui^ aut verius 
Italice quello ^ che , tai eT , vei eH 
6T, TeT quella che^ nd.i eT, nn ct, 
neT quelli o quelley che. Horum affi- 
xiia ne, Te, ne respondent Hebraicis 
Kin, xm, nn, rran , vertenda passim 
verbo subistantivo sum^ es , est y yel in 
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interpretatione omittenda: nam, ut obi- 
ter moneam ne, xe, ne post verbo- 
rum imperf^cta speciem habent rcdun- 

dantiae • . 

Ex articulo indefinito duci similiter 
potest ovd.i9 idem ferme quod otout, 
unus , ovi tma , atque inde niOT^.i , 
nor6.i9 ^ov45-f 6 sk^ atque iteratum 
^OTd.1 ^OV^.1 unusquisque , singuli , 

i-ovi ri/xia, -fOTi -foW singulae. Ex 
eodem ot T/(;> ct on similiter, iterum ^ 
adhucy etiam^ est OTOrt Matth. xix, 20 
r/ /t/ y^'^ adhuc? at alibi passim ^/- 
quis item^ mrsus quidpiamy aut simplici- 
ter quidam^ quaedam^ vertendum inter- 
dum verbo substantivo, OTOrt g,ArtOTOrt 
sunt non nulli. Animadvertendum autem 
est articulum articuio aliquando addi* 
Sic a itOT est 'frtOT nunc , et OTrtOT » 
•fOTrtOT Itai. unora^ Pora. 

Articulis definitivis notae quaedam 
adduntur personarum possessivae^ quibus 
fit n^- i/xo^ il mioy t^ j[ 6/xi| ia miaj 
iid. 6h vel dl inov i miei^ le miei c. g. 
n^.iauT pater tfieus , ^^iXM rmter mea , 
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it^.2;i2i manas meae. £t secundae perso- 
nae cum virum alloquixnur neKiouT pa^ 
ter tuus , Teiautd.T m(uer tua , jieK2ir:& 
niamis tuae^ cum vero mulierem neiurr» 
Te JUt^.T 9 ite2ii2i tui pater^ mater^ manus • 
Cetera brevius docebit sequens tabeiia. 
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i/xou 

T^. 
t\6. 



OOV 



masc. 

neK 
TeK 
neK 



T 

ov 



fem. ynasc^ 
ne neq 
Teq 
jte |neq 



fem. 
nec 



T(/xa)y 



nec 



nen 



viim 



neTen nor 



Ten TeTen 
ti^ti IneTen 



tKpcSv 



TOT 

noT 



Itaque neqHi est domus ejus viri , 
necgo facies ejus feminae , TenKOi 
ager noster^ TeTenKOr ager vester^ nOT^ 
&&KI urbes eorum \ neque est cur his 
amplius immorer, nisi ut moneam tx^n^ 
bi vel cu ij/i(2v9 ambiguum evadere, quia 
saepe usurpatur pro simplici ni» et noT 
cum accentu occurrere passim pro noT 
oe vei u dvtZv » quamquam rectius di-^ 
stingui arbitror, ut sit nOT singulare 
ex n particui^ et ot articulo indefinito » 
JtOTOTK& Upei tmj a un sacerdou^ et 
noT piurale nOTOTH& sacerdotes eorum^ 
vei earum, i loro sacerdoti. 
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Sed magis cavendum est ne moretur 

quempiam usus alius praefixorum nd.» 
Td. , nd. , quem attigi , quo loco expli- 
cavi nd.^^f' qui Dei est^ aliud plane a 
n^.noT^f" Deus meiis . Nam nd. , Mem- 
phitis saepius ^^ , cum praemittitur ar- 
ticulo , vel nomini , quod articuium non 
admittit, significat eum, qui, vel id, 
quod pertinet ad rem personamve, cujus 
nomen sequitur. Italice dixeris il dii 
^6Ji6JThoc il di Pavoloy qui Pauti est^ 
Paulo studet atque obsequitur. <[>d.Ti^cc 
qiu Christi est. Igitur ut a vt/jLKpi] vv\ir 
(pio^j sic a caeTvex sponsa fit n&Tcae- 
T^ex 6 rij^ vt;/xcpi|^ , sponsus , additoque 
articulo nmd.TCfle>veT b wiKpioc;. Scri- 
bitur autem etiam sejanctum ^s. neq« 
lauT 6 tov Ttarpb^; dvrov. Ita cum 

jtiAit $it quisy est ed. iliAit cujus haec? 

quasi fbret Itaiice la di chi? Pluraiis 

exempla sunto nd.nOTpo quae sunt regisj 

ab orpo rexy n^.n(i]U)i res supernaey a 

ns0U)i tb ayo), n^e^ecoc Ephesii. 

Atque ex hoc ^d. fit ^aui H di mcy 

meus ^ ^oui; tuusy quemadmodum a ci. 

k 
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parsy latus^ x\c6. versum^ ^^g^> adversus y 
posty fit iicaui versus me (alla mia voha) 
unde compositum jutenenc^ post^ sxBr 
ifencoui post me , quorum sunt affixa 

Singuiaris 
, c masc. jtcoDK f masc. ncouet 

t lem. ncu) ^ rem. ncuDC 
Pluraiis 

i.nccun i. ncoDxen 3. ncouov 
Quemadmodum exoui Ji//?^r /we, gn&ouf 
jtt/?^r /we> z/7 /we, ovTOUi inter me etc. 
habent e:&ouK 9 gr^ouK 9 otxouk etc. 
Atque ita ^ouq masc. ^ouc fem. ejus^ 
suus s il di lui 9 il di lei y ^oun noster^ 
^ouTen vester^ ^ouot b dvrm* Simili* 
ter ex feminino e^ fit eoui mea^ eouK 
tua etc. 

Sed aliud est plurale possessiviim 
novi meiy meae^ nOTK tui^ tuae, norq 
masc. noTC fem. ejus . Atque aliud ad- 
huc quasi possessivum est, quod respon- 
det genitivis pronominum personarum 
Latinis, conflatum addendis suffixis par- 
ticulae nxe» proximae significatione, ut 
sono, particulis Chaldaeae, Syrae, Sa- 
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maritanae *i , Italicac di , unde jtTHi 

IIOV9 meiy di me y itTd.K tui , di te. 

Sed rectos casus personarum praemit- 
tamus , qui , prima excepti singularis 
^^nOK ego^ et piuralis A.iton nos ^ fiunt 
notis personarum suffixis voci neo » quae 
videtur concrevisse ex n , ac eo pro 
Tg,o, cum neo idem sit origine, quod 
juleo» unde passim uLneuLeo ♦JQ^ in 
conspectu , coram ( in faccia ) . Nam esse 
interdum e ex Tg, , cum aliis potest 
exemplis confirmari , tum duobus in pri- 
mis eH, ee ex g^n pars anterior^ prin^ 
cipium^ et ^e, instar^ modusy quae vo* 
ces cum go communem habent origi- 
nem g^i ^^Xetv jdcere^ communemque 
notationem objecti incidentis in obtutus , 
et occurrentis, adeoque antecedentis ac 
primi. Unde g^en attendere ^ proprie est 
g^i-Tg,H conjicere conspectum^ et os ad^ 
vertere atque adeo animum ; et Saidica 
riee, Kd.T^.ee ad instar^ quemadmodum 
possumus interpretari ^ysh ^d faciem au- 
ctoribus Schultensio ad Job iv, 19 pag. 
121, ct Plauto Cisteli. I, i, 73: Ad 
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istam faciem est morbus, qui me y mea 
Gymnasivmy macerat. Usurpatur autem 
g,o 5 npbacxiitov facies , persona , cum ar- 
ticulo masculino ng,o, non Tg,o, unde 
suspicari licct t in eo non esse articu- 
lum, sed idem quod -^ dxvre^ quod ysu 
venit in -f-go dim^Qkm precari, suppli^ 
carey proprie dare vultum^ convertere se 
ad aliquem (rivolgersi , ricorrere) . Sed 
hujus ioci non est subtilior veriverbii ac 
prolixior interpretatio , quam indicare 
tantum volui ne quis iteoK masc. jteo 
fem. tu , et AeoDTen vos derivet ab 

quae forent potius ab Aegyptiacis du- 
cenda: quamquam verius puto in com- 
paratione sufiixorum consistere, quorum 
pleraque communi de fonte fluxisse in 
Hebraicum Aegyptiumque sermonem ve- 
risimile profecto est. StA jam ipsa pro- 
nomina subjiciamus oculis tam absoluta , 
et quasi recto casu , quam sufExa parti- 
culis explentibus vicem casuum obliquo- 
rum, omisso quinto, cujus nota Coptis 
eadem, quae Graecis ac nobis, est a>. 
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Praeterea frequens est eKitOT m ca- 
sibus obliquis vestmm^ vobis^ vos ^ unde 
jtjiHTeneHnoT in vobis. Attuli autem 
pro scxto casu k^KT in^ quia itxox, 
quod aliquando est ab^ de^ plerumque 
significatione longius abit, et g^xen» 

eiStoTvgiTen 9 ic^en» e&oTvjden^ ab^ 
ex^ de minus erant utiiia exponendae 
oculis varietati suffixorum , quam unice 
in tabellS spectavi. Neque enim parti- 
culae , quas haec refert cum suffixis , 
constanter satis respondent Latinis casi- 
bus , sed juLjuLoi mjulok vertendum saepe 
dati vo niihi , tibi etc. ; saepe accusativum 
adhibendum epoi me ^ quod proprie est 
ad os meum ♦fi^, ut ed.poi ♦Q"^N ad me^ 
^^.poi ♦fi"^ super me^ tam vnip a\iovy 
quam adversus /w^^ a po, pco oj^ ostium^ 
ipsemet^ ut a tot manus est ittot 
*10 per, ab. Sed particuiarum originem 
et pene infinitam usus varietatem expli- 
care longum esset . Anaiogiae intelligen- 
dae satis erit advertisse epoi , 8,d.p6i , 
^d-poi rautari suffixis planissime , ut 

AUXOI J ItTQT , HTOTK , Ut k$>KT , hoc 
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praecipuo discrimine , quod primae per- 
sonae inservit nuda particula itj^HT 9 
quae adeo est ambigue nunc in simpli- 
citer, nunc in me^ 1 autem additur pro 
secunda feminina it^H-t" in te^ cum in 
aliis I suffigatur primae (Ajuutoi) et nu- 
da particula (ajuuio) tribuatur secundae 
femininae. Haud aliter in verbis ac pro- 
nominibus Hebraeis joi in JBne nota in- 
terdum est primae personae» interdum 
secundae sexus sequioris. Imitantur au-* 
tem itj^HT non modo cetera, quae de- 
sinunt in t , ut ep^.T dd pedcm , quod 
idem ep^.T est ad pedes meos vel sim- 
pliciter ad me^ ep^TK, ep^.-t- etc; sed 
etiam go) , quod origine idem est atque 
fto facies» personuj vertitur autem recte 
plerumque et ipse*^ go) etiam ego^ ftWK 
tute ipse , goui ipsa etiam tu , gouq ipse 
isy g^oDC et ipsa^ ^mn ipsi nos^ ftODTeit 
ipsi vosy ^ii^oy etiam hi. Tantum Latir 
ni casus, quQS rectos apposui, sunt in 
versione variandi , ut contextus postulat , 
ususque linguae Latinae. 
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Nam, quod Varro jam monuit (♦) 

Aegyptiorum vocabula singulis tantum 
dicuntur casibus, ac non modo eorum, 
qui peculiariter vocantur casus, deciina- 
tione catent, ut Hebraei » sed nec ge- 
nus, nec numerum mutandi terminatio- 
ne discriminant • Quamquam sunt fbr- 
mae nominum interdum pro sexu diver- 
sae, ut sgHpi filius ^ <0epi fiiiaj coit 
frater^ coani soror^ OTpo rexj OTpu) /»- 
gi/M, &u)ic servusj &u)Ki andllay gOTiX 
primusj ^0^1-^ pnma^ yz^'^ aliusj x^l" 
alia^ et cetera» quae docebit usus. Ac 
satis muita piuralis diversitate gaudentf 
aucti pierumque paragogicis 1 » or » pTi» 
quarum gratii saepe aiiquid praeterea 
mutatur in vocibus, quas G>pti cum 
augent in fine, contrahere amant omis» 
si vei breviati litera aiiqui praecedenti. 
Non nunquam tamen variant aliter^ ut 
exemplis sequentibus perspicuum fiet. 

Habent igitur, addita i , jul^ locus^ 
pSMLS.o divesj ;5eXXo senex^ pluralia 

(*) De Lingua Latina lib. Yil. 
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eojouT vel ojoot negodator , itWT /^^^^ > 
jfl&ODT n2//2i/^, pluralia ^o^i , ecflO-f* 
vel (flol-, lo-f , Sfl&oi-; a^.>vHT ^w, 
plun e^7\&1"i A^^^PJT" dilectus, OTpiT 
cwroj , g,OTiT primus , plur. utenp*-i" , 
OTp^.i- , aoTArf . Sed ^t7\h , duXii , 
plur, d.T7\HOT, cflne rete^ jflo^e locusta^ 
plur. ojnHOT , sflXHOT ; et contracto 
eoT in €T, &e^7\e caecus^ (fk7\e claw- 
dus^ c^e sapiensj peug,e liber^ <D^^6 
desertum^ ^6.e ultimus^ plur, JieT^TveT, 
6A>veT , c^er , pejutg,eT , (fld.qeT , 
^^.eTj oc dominusj plur. diceTj hi 
^o/wz/^ , con /Air^r , piur. hot , chhot j 
e&o mutus^ po w, i^lpo flumen^ OTpo 
rejt , JUteTOTpo regnum , ojemjto ^iv^- 
na^ cflTCKO carcer^ plur. e&ouOT, poooT, 
liLpoDOT etc. omnia in odot, quemad- 
modum et ^Lcfle multitudo , eg,e bos , 
plur. ^.cflODOT;» egoDOT. Jam cum oti, 
d.q caro , plur. d.qdTi ; i.$e caput^ ^e 
caelumj «6pe c/^i/5, pl. ^I^hoti, ^hoti, 
^pHOTij C6.^ scriba^ g,ou& opr/j, plur. 
CjSoTi, 8,&HOTi 5 ^ix^ magusy cfLoD 
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doctrina , plur. a.xa>OTf , c&oDonri , itcm- 
que epMH lacryma^ JutoitK ^ov\y Te&iiK 
pecus^ dJKo^ puer^ OVJIOT hora^ plur. 
in ODOT j omnia , epxioaoTi , ^lXudoti 
etc, et c^ip lattis^ ulodit Wa, plun 
c^ipcuoTi, JutiTCWOTi* Sunt et quaedam 
plane anomala , vclut cg^iAiti mulier , 
plur. giOAJLi, &auK servus^ plur. e&i^.iK9 
lOJii mare \ plur. i^lai^.iot > ^OT merh' 
sis ^ plur. e&HT> l.^o thesaurusy plur. 
^goup, quasi cx d.gop> ut ab OTg^op 
canis, plur. OTgODp. 

Sed haec, et quac plura corradere 
nihii attinet, habent quidem peculiarein 
vocis fbrmam significationc plurali, scd 
quac nihii impcdit, quin forma singula- 
ris piuralitcr etiam usurpctur , vciut 
xti^OT menses ^ niHi domusy ni6.^ car-^ 
nesy lliCd.ji scribaej ^6.tiL^o thesauri^ 
g&nciStOU disciplinae^ &^rt;6pe cibi etc. 
Nulla igitur nominum declinatio cst, 
nisi quac nunc potius derivatio appclla» 
retur et compositio. 

De quibus ut pauca ctiam dicam, 
ncT, quod superius explicavi is quiy 
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ita adhaeret interdum dictioni sequenti, 
ut nomen unum evadat assumens arti- 
cuium nmeTacwonr b xaxbt;^ iimeeit^- 
neq 8 d^a^b(; , in quo , ut obiter mo- 
neaniy e pro x solemne Memphitis an- 
te Ai,.«> p> &> onr. Sed de ex, ee 
postea • 

Ab ipso est juteT » quod nomina 
componit ieminina, quae dicimus abr 
stracta, ut juieTevcefLHC pietas^ AieT- 
&U)K servitus^ %x^TiLtnL\ inimicitia^ jute- 
TpeiJ.g,e libertas^ etc. At nomina actio^ 
nis , conferenda cum infinito nominaliter 
accepto, fiunt masculina praemisso ^iit , 
ut ab i venire^ t&ini, ni^ini xl ^px^- 
QXai9 il venire y adventus ^ 2iirtJUiiCi gene^ 
ratio^ t&inecwoTi" congregatio etc. Agen- 
tis nomen , sive auctoris habet peq , ut 
peqe^.Aii6 cremor^ peqjuiici^^/2//or etc-i 
quod a pe facere ductum puto, unde 
etiam peAJt, quod gentilia praestat, ac 
denominativa , pejutn^.s;d.pee Nai^are^ 
nus^ pejui&ex^ mercenarius^ a &ex^ 
merces'^ nisi est pejut contractum a poujuLi 
homo . 
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Scd Jti^it , quasi jtid. n , nomen loci 
exhibet, stx^nstxo^i locus anJ>ulandi, se^ 
micay juiAn$a)T jfugiendi locusy refugium 
etc. . Excipe jji&neca)OT opilio , quod 
videtur duxisse JUL^.n a jjionif niuoni 
pastor • 3)lt privandi vim obtinet , d.Te- 
ijti sine sciennds ignarus^ d.TCnoq sine 
sanguincy incruentus j ^.TJiioir, vel ^e- 

juLOv d5ayaro$, ^enovi" di^Boq^ Re 
est xal, unde Gen. iil, 6 ^.ci" JUtne- 
CKeg,^.! decUt suo^tiam-viro j sed ple- 
rumque interpretandum in compositis est 
aliusy aliay aliuni^ Kenovi" Deus alius^ 
ovKeKOVTSi un altro poco , ovKeovpo 
un nuovo re etc. 

Adde jut^,! a jutei amare^ juLd.c a 
jULiCi pdrere , juL^inoir-f ({wXo^fiO^ , jul^.i- 
pcjujuti cp^Xdv^pGon^o^; , juLd.cnoir-t- ^toxih 
xo(;j juLd.covTd.a xap/roroxo^ etc.5 et 

ab ovd.a addere , ir^mri^ , et cjul pro it , 
orl^exkSiXictregeneratioy ori^estxcmnnr 
nova creatioj et turbam compositorum a 
verbis t, i" darcj ($i accipere^ gr jdcere^ 
ctje proficisci j tj^en pro ojnn, cgoDn, -^^ 
scipere^ aliisque haud paucis, unde tco 
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dare pomm ^ far bere ^ 'f'C&tt) doctrinam 
tradere^ docere^ 6rc&0D doctrinam accipere, 
discere^ Q^iwnt jdcere lapides ^ \C^^o\zX^ 
etc. • Adde ex duobus nominibus muita y 
ut jie&Hi pater'-familias a itK& herusy 
Hi domusy qTe^^.T quadrupesj a cfTOOT 
quaruor, ^drr pes, OTeis.po postesy quasi 
dicas OTOXf Jipcw faciem ostii etc. etc. 
Adde muitipiiciter composita, ut juieT- 
M^ipaDJULi (piXav5pQ);r/a , M.eTA.ertd.8,-i- 
incredulitas y a ^^.8,^" ySi/^^ , iJteT<<TAJL€T- 
a)0&i sinceritas, a cgo&i hypocrita; unde 
ea copia, et muitiplicitas compositorum 
existit, ut vocibus componendis vel cum 
Graecia possit Aegyptus contendere • 

Sed mihi ne praeter institutum pro- 
lixa haec scripsio evadat, properandum 
est ad explicationem verbi, quod Coptis 
pierumque idem etiam nomen est, ji^r 
misereri et misericordia , jtd.ir videre et 
visioy jutOY mori et mors etc; adhibetur 
autem nudum infinito, atque imperativo 
modo , jfd.1 JtHi miserere mei , «Seji 
ovfpeg A^peg, epoi ad litcram in cu-^ 
stodire custodi me. Alias variatur prae- 
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fixis literisy quanim quae personas desi-- 
gnant, sunt eaedem, quae pronominibus 
vel articuiis sufiiguntur . Simplicissima 
autem earum ratio nihil addit verbo prae* 
ter consonam indicem personae, e. g. k 
verbo of ^sse y ut (iat KOf es masc. • Sic 
qof masc., cof fem. est. Sed haec ratio 
ad ceteras personas non pertinet ; quarum 
tertia pluralis habet ce a feminini sin- 
gulari c» ut adeo haec videri possit ab 
Aegyptiis usurpata pluraliter, quemad- 
modum solet ab Arabibus, velut cum 

dicunt ^i^U-tt ^^^JksxS )L ^5^^='^ if^^ 

• • • • 

quod Graece licet vertere 6 dv^pa^mo^ 
d/iaprii(y«, dvx d/xapriiJ« ta 3aKpa1a, 
Latine secundo ioco plurale omnino est 
usurpandum komo errat, non errant fata . 
Ratio autem, et figura orationis eadem 
Aegyptiorum fuerit, quae Graecorum, 
cum vicem neutrius generis apud Aegy- 
ptios femininum expleat, ut apud Ara- 
bes atque Hebraeos. Pro ceteris personis 
notae ipsarum praemittendum est xCf 
quod sine ullo assumento inservit secun- 
dae femiainae sing. , cujus est indicium 
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absentia literae personalis. Vide Joan. xx 

I J TepiAii /ies , a piuLf ^re , unde li- 
cet conjicere ejusdem Joan. xl, z6 le- 
gcndum Tem.Q^i' credis , ubi editum 
Tetxtit.^jY credimus . Nam xeit primac 
pluralis est, ut xexeit secundae. Pri-- 
ma singul. pro xei habet -f-. Sic itar 
que personarum notis variatur ex. gr. 
TU)&g vota facere , •J-t^&& obsecro , 
KTU)Jig masc. TeTOOjSL^ feihrf obsecras^ 
qTOD&g masc. CTOD&g fem. obsecrat , 
TenTODJig, obsecranms , TeTenTOD&ft 
obsecratis^ ceTOD&g obsecraru. Sed a jutet 
a/7Zi2A^ , •f-Aiei tf/wb , ^juiei «/wa^ 9 ut 

XJU^^***' cogitas^ X^^&^t" ^^^^^'^j OCOVODja 
w, quia Memphitae ante hujusmodi li- 
teras utuntur aspiratis; quamquam inter* 
dum tenuem servant, ut Jacobi il, 19 
Knd.8,*t- etc. 

Ceterum verba, quae ita solam prae- 
fixam habent notam personae, quam- 
quam recte saepe vertuntur praesenti > 
sunt interdum participio , vel nomine 
verbali interpretanda . Atque hoc uni- 
verse de meis dictionum quarumvis in« 
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terpretationibus monitum volo, multa 

aliter , atque aliter convertenda esse • 

Sed singulorimi vis varia non nisi mul- 

tis verbis explicari potest, atque ingenti 

copia exemplorum • Nos granmiaticam 

non scribimus, sed rudimentum ejus in- 

choamus • Quare conjugationem breviter 

prosequemur • 

Literis indicibus personarum index 

temporis praemittitur praesentis e» prae*p 

teriti ^*. Huic pro imperfecto praeponi--* 

tur jt; pro futuro autem aliud praesenti 

inseritur e post notam personae. Prae^ 

terea secundis personis femininis ac plu- 

ralibus inseritur secunda syllaba pe 9 et 

nota tertiae pluralis cum sit ot, con- 

trahitur eoT in er, et ^.qt in djr^ 

unde indicativi modi quaedam quasi 

conjugatio existit quinque temporibus , 

quorum pnmum tacitum vocari poterit 

•f^Aiei amo ; secundum praeteritum ^.lutei 

amavii tertium imperfectum n6.iSixet ama^ 

bamt, qvLSLTtum praesens eiJUtei amo^ quin*- 

tum futurum eieuei amaSo • 
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Secunda feminina futuri epejutei ama^ 

bis accentu difFert a secunda praesentis 
epeuLei amas^ quae scribitur etiam ep- 
jutei. Secunda pluralis praeteriti saepe 
fit praemisso L secundae pluralis tem- 
poris tacid iTexenutei amavisds. 

Universe autem animadvertendum 
notas sive personarum, sive temporum 
significare ipsas per se personam aut 
tempus, adeoque non modo a verbis 
disjungi, sed usurpari sine verbo posse, 
subintellecto verbo substantivo, ut adeo 
•f*, eq, it3.q, eT etc. , vertenda sint 
sum, esty eraty sunt , perinde ac scri- 
ptum esset -f-oi, eqoi» it^qoi, eroi; 
unde est in affirmationibus usurpatum 
ce sunt pro ya/ Graecorum, nisi malu- 
mus affirmativum ce non ceoi inter- 
pretari, sed coi, ut ce pro c conve- 
niat plane cum Latino est. Nam e pas- 
sim additur explendo vocum sonitu, et 
nota imperfecti it similiter sine verbo 
scribitur ne , velut initio Evangelii San- 
cti Joannis ne nc^.:&i ne , i]v b \fy^o^ , 
idem ac si scriptum esset it3.cfOi in^e 
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TLC6.1S.I ne • Quod ne , plerumque ver- 

tendum erat, ante praeteritum periphrasi 

quadam plusquam perfectum exhibet ne 

^.qjutei erat amavit h. e. amaverat. Di- 

gnoscitur autem a plurali ne , Dn , nJTT , 

eo quod huic soleat praecedere plurale , 

ad quod refertur, illud subjecto prae- 

mittitur, quod extitisse praedicatur. Et 

cum praeterea sit ne articulus plural. 

possessivus secundae fem. tui ^ tuae y at« 

que ne tiii fem. , ut in tabula prono- 

minum casu tertio , haec tamen in con- 

textu, quia locum non inveniunt nisi 

cum feminam quis aflatur, facilius etiam 

discernuntur a ne not^ imperfecti. Ma- 

jor ambiguitas est in d. ^t e, quae non 

modo praeteriti ac praesentis indices sunt , 

seci 6. etiam imperatiyi , et e ut pluri- 

mum Ttpbt;^ itt;^ ad^ et quasi quaedam 

nota accusativi, cum tamen eaedem li- 

terae ^. et e initio interdum pronuncia- 

tionem potius adjuvare videantur, quam 

sententiam afEcere. Quae tamen expe- 

diet exercitatio . 



\ 
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Sed illud in primis animadverten- 
dum, posse tripliciter nominativxim cum 
verbo componi^ velut si dicendum sit 
Deus creavUy $-f- ^.efedJUiio; ^.^-f B6.- 
JULIO} et ^.qedJULio itt&e ^-f-; ubi ta- 
men si subtiliter disputandum sit, cum 
nomen praecedit, est nominativus abso- 
lutus Deus^ is creayit^ nec magis regit 
verbum,quam in hoc ^-J- eiKou-f" Jtcooei 
Deusy quaero eum, aut in hoc Aeliani 
de Animalibus il, 51 O' x6pa£ ovx di^ 
QLVxh hc, roXjbtav Q!^\)^bxz^o^ Uitotc, ro5v 

dfirSv, vel in hoc B. Jordani initio Ser- 
monis il : Uuomo al cominciamento gli 
diede Iddio tre grandissimi doni . Cum au* 
tem verbo nomen postponitur, tunc no- 
mini praemittitur itt&e» quod a 2^e di-^ 
cere est 1DK^> sed ea ferme sententia^ 
qui venit Gailicum c est^a--dire ^ nempe^ 
nimirum^ videlicet\ ^.cfe^jutio rr&e $•}-, 
is creavit, scilicet Deus^ quamquam sim- 
pliciter nze haberi potest pro nota no- 
minis vertendi casu recto. Sed revera 
unica constructio est L^f edJULio» in 
qua verbum proprie regatur a nominc 



97 
^•f-, non a pronomine q vicario pro- 
nominis iteoq* Qu^ constructione cum 
nomen post notam temporis venit , et 
ante vcrbum, litera index personae sem- 
per abestj non item p iVel pe expletU 
vum^ quod interdum necessarium omni- 
no est, velut in futuro epe nOT ajoDni 
itHi itnoY"t" pro ecfeajoom nm itnoT-f 
rt:&e Tt^ erit mihi Dominus in Deum . 

Ceterum praeter literas indices per- 
sonarum ac temporum aliae notae sunt 
quasi modorum, cujusmodi est tid. pro- 
xime praefixum verbo , adeoque post 
nomen regens, velut notam personae, 
•f n&iiei amem , amabo , Kn<5JULef vel 
^n^Aiei amesp amabis^ qn^.iJLei amabit 
etc. ^-J- n45.-f-tt)OT vel qn^.-f-a)OT Axe 
^-j- Deus dabit^glqriam . Inseritur , autem 
n^. primis quatuor indicativi temporibus 
pro temporum varietate Latini subjun- 
ctivi; quamquam saepius futuro expli- 
candum est. At alium modum, hypo^ 
theticum dixeris , exhibet secundo tem- 
pori insertum ja^n, quod a cge profici" 
sci j et 6.n an , num seorsim significat 
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si, num^ an^ vel. Est igitur d.ra}d.nJUL6f 

tum amavero , $i forte amem , quasi dicas 

evenerit ut amem*^ ^.Koj^njutef tn. ipe- 

(jj^nuLef f* amaveris etc. , cui afGne est 

eidem secundo tempori praefixum o) , 

item a aje ire^ evenire^ convenire^ unde 

ujd. non modo est usque^ sed noj^:, xh 

xa^-jjxoy conveniens ^ quod par ac dignum 

est. Itaque est aj^iAjief amare soleo^ amo^ 

quasi dixeris evenire solet ^ vel convenit 

ut amem. 

Sed a subjunctivo minus longe abest 

infinitivus cum articulo feminino variato 

possessivis notis personalibus, et praefixa 

conjunctione it, ut fiat jtxd., JtxeK, 

rtxe, nxeq etc; jtT^.JUt€f ut amem^ 

quasi dicas itpo(; tb 6/xou (piXeTv^ al mio 

amare . Qui modus in pluralibus riTen , 

rnreTejt coincidit cum alio , quo it 

praefigitur notis temporis taciti, rt-f*, Ak 

etc« Atque alius adhuc haberi subjuncti- 

vus potest praemisso epe, vel eepe, 

quod conflatum cx c ady o articulo, 

et pe facere ^ fieti , proprie est TW^ , 

it^oc, xo Jtomvp sed recte vertitur «r. 
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eepiAi^' ^^ ^^^P^^i eepeKJUtef ut ames. 
Variatur autem, ut in sequenti para- 

digmate • 

Singuiaris 

r eepeK m. c eepecf m. 
I. eepi ^4^epe f. ^-leepec f. 

Piuralis 

I. eepen 2* eepexen 3. eepoT. 

Quod paradigma suiRxis etiam in- 
serviet particulae Ai<5.pi, JUtd.peKj AJt^pe 
€tc., quae imperandi atque optandi vim 
addit , ex sxd. cedo , nota etiam ipsa per 
se imperativi , et ep , ipi > p6 , cujus 
imperativum L^\ fac , facite inservit et 
ipsum imperativis componendis. Confe- 
renda praeterea cum eepi sunt juLn^.-f* 9 
lin^-xeK etc, aj45.-f-, cfl<5,xeK etc, quo- 
rum hoc fit a oj^. usque^ donec^ aj<5.'|-JULef 
donec amem $ iilud ab ^.t privativo , 
iin^.Te cz^/w non adhuc y prius quam , 
jULn45.*f'JUtei adhuc non amo^ antequam amem. 

Sed notandae in primis sunt parti- 
culae vetandi ac negandi vi praeditae, 
quae verbis praemittuntur , juini, JuineK 
etcj itn^., AtteK etc; juLmjutei non amo^ 
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vel non amavi^ nn<5.JUL6i non amabo} tum 
quae post notas personarum inseritur 
(jlTeJUL, fortassis a jg, ^.x» jul, ac verba 
privativa componit ojTejun^.al' d/narfnf. 
Item animadvertendum ex ( TWK ) quod 
ceteris verbi notis praeit, et jam cum^ 
jam participio verbi cxplicatur, ut a C6.7L% 
loquiy eT45.qC45.Xi cum dixisset^ vel /o- 
\^ cutus^ a cim transire^ eT3.ccmi praeter^ 

gressa\ eeit^jutei amaturus. Nota autem 
T in CT non modo mutari in e» ut 
alias monitum, sed omitti interdum, ut 
sit e, ejfl pro eT, eTja, quod contex-- 
tus indicabit . EUiptice frequens est ere 
pro eTOf existens . 

Passivis Copd carent ; quamquam 
sunt quaedam terminationes , quae in 
significationem passivam propendere vi« 
deantur, hovt, odott, odt. Nam a 
c<£45.i, c^e scribere^ est Cj^hott scri^ 
bi^ a T^.xpo confirmarep roborare^ Tt.iL^ 
pHOTT roborariy a tot&o donixre san^ 
ctitate^ totBlHOTT sanctificari. Sed a 
tfpo vincere eTtJpHOTT I Joan. v ^ y 
non victus est, sed vincens^ et ceterae 
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terminationes magis etiam sunt ambi* 
guae. Contra certum, passivae nostrae 
conjugationis loco usurpari Coptice ter- 
tiam pluraiis tacito nominativo, atque 
ego amor verti ceutei uuloi » amant me } 
amatus fuisti , ^.TJUtei sjlsjlOK amaverunt 
te} amabatur illa^ n^.TAiei ululoc ama^ 
bant eam. 

Tandem sufExa verborum observan- 
da, eadem, quae pronominum. Sed quod 
adhuc non monui, saepe suffixis prae- 
mittitur x etiam in particulis . Nam 
e. g. ab eeBie u;rip , super^ pro ^ propter^ 
de:, fit ee&HT propter me ^, ee&HTK m., 
ee&Hi- ^- propter te etc. Sic a multis 
verbis, ut a 6l sumere fit ^.i6lTcf sumsi 
eumy non ^.i(Slq, quemadmodum a t^s.- 
Aie, T4.A10 ( dar noti^^ia ) docere ^ &IT&- 
utoq docui eum. Interdum autem est 
suffixufh reciprocum, ut ab g^i jdcere ^ 
itS-qaiTcf jecit eum^ vei jecit se ipSum^ 
unde ratio quaedam verborum existit 
cum nostris Italorum Gallorumque reci- 
procis conferenda, e. g. Touncf surgere ^ 
al:^arsij se lever y wtcwht surrexi^ rriaU 
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^^di y 6.KTUonK t'al\asti etc. a xcwOTit ex^ 
citare^ et a oroon aperire^ ovujn^ pa-' 
tefacere^ OTOitacf aperire se y palesarsi y se 
montrer^ ^.rovonftx apparui , mi palesai 
etc. , a ^ort effundere ( wrM/-^^ ) ^ong, 
vertere^ ^ongq vertere se^ rivolgersi y se 
tourner^ ^.K^ong^K ti rivolgesti. Sic a 
KOTq tornarsene^ redire^ ^.CKOTC ^//tf se 
ne ritornd . Ceterum quaedam verba sut 
fixi gratia nihil mutantur, ut <5.efedJULi6 
creavit^ ^.qe&ULioi creavit me y quod ta- 
men pro terti^ plurali mutat o in oo» 
d.qe&JUtiouoT creavit eos. Quaedam mu- 
tantur , et contrahuntur aliquomodo , ut 
cf^i tollere^ ^.TCfiTcf tulerunt eum^ eT€— 
qiTOT tollent eos^ j6u)Te& interficere ^ 
eqe^oe&eT occidet me^ d.T<6oeBLec 
occiderunt eam^ couTeut audire ^ d.ncoe- 
JULeK audivimus te , eu)geut voaz/^ » 
^.qe^g^en vocavit nos. Quae specimi- 
nis loco sunto . 

Neque enim hujus instituti est mul- 
tiplicem adeo varietatem verborum sin- 
giilatim persequi , cujus magis etiam 
mirifica mutatio sine sufiixis est in con- 



structione. Suo igitur quisque studio 
animadvertet non modo en ab jni af" 
ferre^ cen a cim transire^ jyen a cjjim 
percontarij salutare^ TLeui a 2^mi inveni^ 
re , ut ep ab ipi ^«r^ , sed ut pe » pd. 
pro ipi , sic aliarum vocaiium frequentes 
vices, ut in e<s.a), eHO), eocg^ eoo^ 
definire^ constituere^ tum quae thematis 
duplicatione fiunt , ^op&ep , &ep&oop ab- 
jiciendi notatione, ^out^euL, ^euL^OAii 
tenendi , g,ong,en , fteitftoan praecipien-^ 
diy et quae adsciscunt oyi vel aliquo 
significationis discrimine, ut (^oti furari 
a 6^ accipere , vel nuUo , ut giOYi pro g^i 
projicerej et quae plurima praetermitten- 
da omnino mihi sunt. 

Jam enim de particuiis breviter di- 
cendum; quae partim Graecae sunt, ut 
eni2iK imi8T[ , iV^. sird , ixe , iire , 
Kenep xakfip , OTX^OJt iux olov , quod 
Graecis etiam est idem ferme atque ^x 
biov 9 non solum, otyQmin oux on^ 
^6.p6. aja, 8,iKH i(x^, etc.. Aegyptiae 
pleraeque nomina sunt adverbialiter ac- 
cepta , vei ex nominibus compositae ; 
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sed earum interpretatio non est ad ori- 
gines anxie, ac pertinaciter exigenda. 
Nam e, g* cum tot sit manus^ ^itgt 
in^/xa/p^Ty manum injicerey incipere^ met^ 
ter mano^ "f"TOT dar mano\ opitulari ^ Vit 
qui manu labantem sustinet, non sem- 
per tamen jtTOTcf vertendum numu ejusy 
sed saepiiis per ipsum^ ab ipso, saepissi- 
me ipsius. Cavendum autem, ne parti- 
culae similes confundantur , ut ^.n > ov 
0/2, num^ quae ante verbum venire so- 
let, et ^.n non^ quae rem negatam sub- 
sequitur. Contra, quod rei negatae ple- 
rumque praeit, uuuton non^ non est 
confundendum cum juuu^on nobis etc. 

Restat Saidica dialectus cognoscen- 
da, cujus praecipuae proprietates sunt 

I. Frequentatio literarum lenioris spi- 

ritus K, n, t, g, pro x> $» ^» ^> 
atque aiiarum quarumdam mutatio de 
quibus in explicatione Alphabeti dictum 
est . 

II. Suffixum secundae singularis fenu 
OT, quod Memphitice est pluralis ter- 
tiae, noT Saidice h o% de femini, tot 
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iuaj nOT tui. T^rtiae autem plurali 

tributum €t ; ne v » Te v » ne v 6 , jj ^ w 
vcl ai avtS)i9 • 

IIL Omissio crebra. vocalis mediae 
e. g. g^jt pro ^6.n articulo plur. , et pro 
;6eJt //2; 6SIV ego ^ rcrk tu ^ 6.nn nos 
nirujTn vos pro ^noKj Atok, etc. 

IV. Dupiicatio consonae pro vocali 
omissS, unde ppo pro ovpo rex^ t&BlO 
pro TOV&O purum sanctumque praesta^ 
re etc» 

V. Dupiicatio ejusdem vocalis, ut 
in cg^.d.p pro aj^.p pellis^ ojeepe pro 
jaepi filia , MKKcy pro «.kcs muldtudo , 
utoocae pro moc^i amlfUlarej g^ouoDy 
gouoDK etc. pro ^w, g^ouK ego etiam^ 
etiam tu. 

VI. ei pro I, aut e, cum contra 
sit e pro 1 in fine, unde eiAjie scire^ 
eipe facere pro ejuti, ipi; nei pro (|i 
osculum etc. In fine autem 1 saepe omis- 
sum, ut in K^-g, pro k^^i terra^ ov& 
pro ovd.1 unusy nt. pro n^.i miserere . 

VII. Omissum interdum il in medio; 
Kovr pro Kovxi parvus^^im pro gixa}i 
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super me. Quibus nescio an accenseam 
neglectum ejus orthographiae , quae 
pronunciationem ita sequatur, ut simul 
rationem habeat etymologiae • Nolim 
enim temere damnare ^h&c pro ngH&c 
b AtJxvo;, qui Memphit. ni^H&c, at- 
que alia hujusmodi: et quaedam tamen 
inscitiae potius quam diaiecto tribuenda 
arbitror. Sed nec omnia, quae Thebai- 
densium propria sunt persequor. Tan-« 
tum addo non modo in fbrmis ac lite- 
ris habere eos pecuiiaria multa, ut nei 
pro nd.1 hic , n^.v pro nooov ilUs ; 
«.^.eme signum^ c^.eme medicus pro 
AAHmf , cnmi; hiajl pro m&eit omtds^ 
cum tamen etiam Saidice, ut Memph. 
sit nm quis , X^.d.v pro g^Xi aliquis , 
ullus ^ ea}^e pro icxe siquidem^ xin 
pro iCT^en ab etc, sed quaedam voca- 
buia plane sua, ut ovcgn pro exoDp^ 
nox^ ovoeicg pro CKOt tempus y ^%x^6^ 
pro AouK servus etc. 

Sed breve specimen utriusque diale-- 
cti jam exhibeamus , quod ex Tukii Ru- 
dimentis descriptum, atque emendatum 
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coUatis pag. 330, 331 cum 15 j, 417, 
et 506^ enucleate deinceps explicabo: 
locus autem est Isaiae Cap. xl v. 9, 10» 

Memphiticus . 

U45.c||en^.K g,f7s.en bTTcwov e* 
ci ^H eTg^iajejtitovqi n Cicwn •i* tSici 
nxeKCiJiK ;f)eit ovTiOix ^k 0Taia)ica 
jtlTvKu. •I* <^ci : utnepepaoi- •!• i.^oc 
jtm&A.Ki eTe loTSid. : xe 8,Knne ne- 
Tenoc qitKOv Keii ovxoii «i* neqx- 
^oi ;6en oviieTOC •i- g^Knne ic neq- 
fi.ex^ Keui4j.cf : ovog, nig^cwfk iinecfiir 
eo e&oK •!• 

ThebaidenHs , 

I\7ve eap^.1 e^it ovtoov eq:&o- 
ce neTevA.rTe?vi^e n Ciouit •i« xice 
nTeKCJULK 8,rt ovtrbii neTTAjtfeoeioj 
K elXfuut .1. 2Lice : AinppaoTe -i» •J.xiC 
nejuinoXic nlovai^. : xe eic nennov- 
Te 2 eic nx^oeic ^it ovtTbui •i^ ^.vou 
necf^L&oi KKv ^n ovuitTxoeic •i^ eic 
neq&CKe nDLUd.cf : d.vcA) neqgoofk 
«neqiiTO e&oX •i* 

Ud.cj}en^.K v^^^9 ex Aid. nota impe- 
rativi, jae proficisci^ ot nd.K r/^/; "^b ^]^ 
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vattene . Solet enim verbo jjje dativus addi 
pronominis reciproci ^.q^en^-q , l^ "jbn 
andossene. Thebanensis habet ^.Xe ascen" 
de^ cum quo conferendum Memphiticum 
&>\Hi ascendere^ et e?v, o>v, odXi tollere. 

&i2en in-^, ^i//^^r, ab g^ij 8,i:&en 
niK^.ai i;r) rii^ yi[C, . Sed Saidicum 
egp^.1 exxi est Memphitice e^pHi 
exen 9 quod et ipsum usurpatur pro 
eodem kn^ ut etiam if^^pHi gi» e. g. 
eito^i H/6pHi 8,1 ne^JULCwix ad ambu* 
landum in viis ejus^ quamquam ej^pHi^ 
it;6pHi per se est xard» atque interdum 
xdro). Sed e^n supra^ in quo accentus 
observandus super n indicio vocalis 
omissae, ut in Saidicis solet. In egp^.i 
observato g^ pro ji, ut semper, ct ^.i 
pro Hi, ut in nd.i pro hhi mihi. 

OvTODOv montem^ un montej ex ot 
articulo infinito, ct todov nom. masc. 
mons y Saidice toov , quia Thebaiden- 
ses amant o pro 00, utoov pro utuuov 
aquay jtTOOv pro neoaov ipsi etc. 

6t(Soci excelsum^ unde saepe Deus 
dictus neT(fbci , \\hm , 6 ^-^ioxoc, , a 
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.(Soci exaltare 9 vtl eminere y n<?ici tb 
vy^o^ , Saidice nxice , mutatis (T in ts , 
et I finaie in e. Quod autem hic Sai- 
dicus habet eqT^oce, praesens pro par- 
ticipio, id passira usurpatur, et Mem- 
phitico etiam licuisset scribere eo^en ot* 
Touov ecj<?bci, ut apud Matth. iv, 8. 
Ceterum quemadmodum eT(fbci ac 6fCi, 
sit usitatum eTf^opi splenden&^ eTOfki 
sitiens^ eqoni similisest etc. , cum ta— 
men dicatur rtif ipi spkndor^ nii&i sitis , 
niiiti similitudo^ Gallice U rapport. Est 
enim im afferre. 

Oh eT^i^e^tmo^t^i fausta nuncians y 
cx ^H ^ ^^', ftioj contractum bre- 
viandae compositioni pro g^iaoio} , xiiptio- 
<7£^V, proclamare^ praedicare^ en pro n 
particuli, et nonrqi bonus^ g^iojennovcri 
koQJY^zk^Uo^^i , ex quo potuisset Mem- 
phita ducere neTepev^.rre>vi^ecee b 
h)(iy^B\iCh^zwc, , quemadmodum Thebai- 
demis rieTC*r^.rre>vi^e . Nara dialecti 
discrimen consistit in omissione praefi- 
gendi ep , atque extremi /v , vel (j5a/ . 
Scribunt enim Thebaidenses e. g. Tiice 
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JJLUOK neTKpine AinK^.^ Exalta te, 
qui judicas terram Ps. xciil , 5 non ne-* 
xepKpimit» quod Memphiticum esset, 
nisi malient Memphitae Aegyptii voce 
uti ab ^^.n judicium^ "t^&^n {dar giudi* 
^io) judicare^ (Slci ^K een^.-f"8,^.n en- 
K^gi exaltare 3 qui judicaturus es terram . 
A Graeco autem verbo medio, ut The- 
baidensis corraptio inteliigatur, addam 
Matth. xxvl, 3 5 n-f-nd.pnd. juuulok d.11 
non negabo te^ ex it-l- nota primae per- 
sonae, nfpiid. ditOLpvud^i^ ajluiok te^ 
^n /Z0/2; ubi Memphita.(a q&ouX e&oX> 
abnegare) ititd.:8LoXK e&oX non te ab^ 
negabo. 

jtCicoit Sioni^ it idem atque ajl par^ 
ticuia index plerumque ac vicaria dati<^ 
vi 9 quamquam saepe etiam genitivi , 
aut accusativi, tum conjunctionis ^dje- 
ctivi cum substantivo, aut simpliciter 
cohaerentiae verborum, quibus quis per- 
git explicare sententiam. 

(Slci irreKCJUtR attolle vocem tuam^ 
ubi verbum nudum imperative accipitur, 
et vicc casus regit it, ut Lucae I, 5* 
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^.q($ici itnK eTeefi.iHOvx exahavit hu-^ 
miles. Est autem a nomin. femin. cjulh 
yox^ Td.ciiH vox mea , TeKCUiH vox 
tua etc. 

I>eit ovxow valide , nD3 . Nam 
jfeen Theb. g^xt i/2, o*r articulus, ilo%x 
est nom. fem. v«> virtus ^ Theb. (Soajl 
xnutato ^ in iT, ut in notsi nominativi 
ii(Sl pro nxe , etc. 

Oh eTg^iouiaj H I>vHJUt praeco Hiero^ 
solymae. Est autem giu)i^ clamorem ede^ 
re 3 edicere , proclamare , 4b ^i jacere y 
emittere^ et odiu) praeconium, clamor^ ab 
CDctj ( ut X*np ) clamare , et /f^^/^f j cui 
sunt a(!inia ou) magnum^ multumque ts^x ^ 
d.a}i //2 sublime evectum^ ac suspensum, 
ACije multitudo^ ex quo ac x , "f" ^^<f fit 
Saidicum Td.a}e , additoque oeiu) ut dia- 
lectus postulat, T^.a)eoeiu) VnJl f^lp T\T\^ 
altum clamorem edere y praeconio edicere y 
concionari , neTTd.(i)eoeiu) concionator ^ 
praeco j qui Memph. neTftiouio). Quod 
autem habet Saidicus itelXHu. » est pro 
jtTg,iepOTCA.>vHUt additi nomini adspira- 
tione , atque articulo cum ipsa coalescente • 
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ifici : utnepepfto-f attolle^ ne verea- 
ris , Ajuiep particula vetantis est , ha- 
bens ep expletivum, cum suffixa perso- 
narum .absunt , quibus fit Ajtni , utneK 
etc. , epftO-l" timere , vereri , ex ep f^ice'- 
re , fieri , tritum in verbb componendis , 
et g,o*j[" nom. femin. timor^ sive is pa- 
ventis ac trepidantis metus sit, sive ab- 
horrentis, refugientis, abominantis horror^ 
atque ayersatio, sive tandem verentis et 
colends religio, pietas, pbsequium, fides; 
unde eitgOT obsequensy fidelis^ et g^cw^" 
ojficiumj debitumyjusy census y tributum, 
vectigal. Saidicum AJLnppg,oxe nihil dif- 
fert, nisi quod ex diaiecto mediam vo- 
calem bis omittit, atque in fine habet 
e pro I. 

CDc^xoc dic^ a ^co dicere j praemisso 
6.J nota hic imperativi, et suffixo c 
pronomine / tertiae sing. fem. , ut adeo 
proprie sit ^lxoc dic eam rem , fare istuc , 
ut passim eqxoaAiuuLOC dicit istudj ver- 
tendum simpliciter dicens . Est autem tluj 
idem quod i^e , unde jtxe , exe ad di^ 
cendumy et ne^ie, quasi n^.i xe, hoc 
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dicere^ est vel fuit dicerey ne:&e ^"jf" ^i- 
xit Deusy nexHi dixi^ proprie nON NIH 
effatum meum esty neTS^^K dixistij nex^.q 
i^/jaV etc Thebanensis habet ^.xic pro 
i.20C , quod huic imperativo est pecu** 
liare, cum alias diaiectus iteret vocalem 
, 6.\iLOOC pro d.i^oc dixi eam rem etc. 
II'jti&^.Kf exe Iov2i^. oppidis, quae 
suntJudae^ exe pro exoi; nisi legen- 
dura est irre , ut Lucae 1,39 eoTfi.^.Ki 
Jixe lovaid.* Et sane jtTe nota geniti- 
vi planissimam hic praestaret syntaxim 
et proximam Saidico neutnoXic nIov2id. 
urbibus Judae. Nam Thebaidensibus it 
pro nxe solemne est, et jiejui scribitur 
ante n pro nn, quod respondet Mem- 
phitico itJti , ex. gr. .jid.px^^pe^^^P 2^e 
tstTLi < jmg^AX Pontifices vero acceperunt 
argenteos Matth. xxvil , 6 Memph. Jii4j.p- 
X^^P^^^c jLe, eTd.v(Si JtJtiftd.T Pontifi-- 
ces vero cum accepissent argenteos . Scri- 
bunt autem Thebaidenses ante n «. pro 
jt non modo cum jc particuia est, quod 
Memphitae solent, sed cum est afticu- 
lus, immo et cum ultima vocis praece- 

O 2 ^ 
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dentis, e. g. eTLXx nK6.^ pro exeit ni- 
Kd.ftf super terram. Hinc utnoTvic pro 
itno>vic ii TtoXsK;^ tum praemissa parti-^ 
cula A) insertoque, ut soiet, expietivo e 
iteijino>vic pro jmno^ic , JinenoTvic - 
Neque enim hic est nejut cum , pro quo 
cum Thebaidenses usurpent juut y scripsis* 
set eorum interpres xxn nenoTvic , Ain- 
eunoTMC) non omisso articulo, piuralis 
indicio unico, siquidem voiuisset expri* 
mere neiJL jti&^.Kj« 

!2£.e oth Italice cAe^ proprie, atque 
origine est dicere , dic , dicite . Sed idio- 
tismus est pleonasticus • 

&Hnne ecce , pro quo Thebaidensis 
habet eic , quod est. Memph. jc . Usur- 
pantur autem g^nnne et ic cum singu- 
la solitarie, tum simul gHnne ic, ic 
8,Hnne ^cce. Et Saidicus etiam, quam- 
quam in hoc textu bis habet solum eic > 
poterat per diaiectum scribere eiCftHHxe , 
adhibcns, ut soiet; ^HHTe prd g^nnne* 

HeTenoc q hhot Dominus vester ve^ 
nit , nexen 6 tJ/xooy , 6c est (fouic Theb. 
Tioeic , ut in compendiis vocum expli- 



cavi . ^nnov tertia masc* temporis r^- 
cid a rtHOT venire ^ quod Saidice est 
rtKT 9 quia diaiectus contrahit kot in 
HT, unde pluralia g,&Hve pro g^novi 
operdy HHvej atque etiam nve p^ve ^ 
pro ^HOvi caeli etc. . Hic autem sine 
verbo Saidicus eic nertrtovxe : eic 
TiTLOeic ecce Deus noster^ ecce Dominus ^ 
nempe adest . Quod vero habet nert 
6 ^ii&v 9 Memphiticus autem nexert 
6 u/xg5v, auctores hic habet lxx tSov 
6 Qsbi u/XQV» l8ov xvpiOQ^ Saidicus autem 
Arabem interpretem V^^^ L^ L^lt Ia 
En Deus noster^ en Dominus. 

Hejut ovxoiit cum virtute^ cum ro^ 
bore. Theb. glit oviSoii in.yirtute. 

Ilecfx^^oi brachium ejus ^ neq 6 iv- 
tOVj ^^oi brachium Theb. ^oi muta^ 
to ob soni similitudinem ^ in &, ut in 
ca&Hp pro oj^Hp sodalisy ^.^a)& pro 
^^ou^ gigasy quemadmodum idem & e- 
tiam pro q occurrit in Saidicis cprto&pe 
pro ceprtocfpi expedit ^ utile est^ &a)Te 
pro qou-f- sudor^ iLtr^^i^, pro 6^Tqi 
reptile. Sed ex dialecto mutandum po- 
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tius erat $ in n, ut in tgjiKpe pro 
cy^Kpi admiratio^ miraculum^ ne pro ^e 
caelumj ^.ne pro L^e caput^ nouT pro 
4>oaT /^^^5 unde fortassis in xBLDf, 
ja&Hp etc. B pro ^ scriptum , quia & 
alternat cum n tum in uni eademque 
dialecto, h&i pro ktw numerus^ utrum- 
que Memphitice , tum in diversa , neitme 
Said. pro Memph. &enini ferrum. Ce- 
terum pro n^oi Saidice legi aiicubi 
(SISlOi , (S^ pro X , diaiecti indole minime 
repugnante. Quod autem hic addit Sai- 
dicus itHv venit jam expiicatum est. 

Ijen OTAJLeTOC in potestate , cum 
imperio^ ac v/, a AjieTOC, Saidice nirr- 
:&oeic dominiumy ubi observato praefbr- 
mativam hujusmodi abstractorum iieT 
scribi Saidice juurr, ut passim irr pro 
CT relativi aut participii noti. 

Ileq&ex^ /wercej ejus^ a ^ey^e mer^ 
ces^ stipendium^ Theb. &eKe i mutato yr in 
K, ut in kTvOjli pro ^TvOJii corona^ kco 
pro x^ ponere:, sinere ^ dimittere y aliisqUQ 
plurimis . Quod autem hoc ioco ^tkk Tu- 
kius habet, meram barbariem censeo. 
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IIeii^.q cum eo, a nexx cum^ ne- 
ULHf, Jieix^.K etc, mecumy tecum j ut 
itHi, ti6.K etc. Saidicus omisso e dupli- 
cat consonam itiAu.^.cf • 

Ovog, ct , cognatura verbi ovA.a 
addere. In Saidico ^.vu) pro OTOg, ori- 
go vocis obscurata. 

Higoufk o/?z/j , interdum negotium , 
w. Saidicus habet neqg^oufiL opus ejus ^ 
Ut Arabs aX^^c^ , quo secundo indicio 
in contextu adeo brevi conjicere licet 
interpretationem Isaiae Thebaidicam ab 
Arabica ductam esse , postquam sermo 
Arabicus in Thebaide notior Graeco es- 
se coepit, haud ante octavum secuium; 
nisi malumus Arabicam de Saidica factam. 

irnequLeo e&oX in conspectu ejus . 
Dixi de neo , atque lieo pro itTg^o ab 
g,o facies . Sed hic addendum adhiberi 
jiieo tamquam nomen masc. conspectus , 
neiieo // cospetto^ inserto e, quod hu- 
|usmodi formis jui&on //"^, liKAg, afflixio^ 
ULTOn cessatio^ quies^ nKOT recubitus ^ 
xoiiir[Oi(; etc. praemittitur passim . Sed 
cum suffixis , n^.iiteo 9 et praeposito 11 
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ad<^ iin^juteo al mio cosfktto ^ coram me, 
julnejKJUteo coram te ctc. . Additur autcm 
saepius e&o?^, liinejuteo e&oX uifi" in 
conspectu Dei^ quod e&oX explicari po- 
tt%t palamj ut innumcris aliis locis^ ubi 
redundare vidctur. Atquc est a ^oh 
( &e>\ , LvlK , &cw>v ) absolvere , dimittere , 
e&o>v yonw 5 ^jcrra , palam , nempe quo 
dimissa prodeunt, vcl prorsus, absolute ^ 
Saidicus nihil difFcrt, nisi litcra x pro 
e, dc qui dictum sacpe. 

Atquc hacc pauca dc muitis; ea ta- 
men, quac qui studiosc perlcgcrit , satis , 
arbitror , acccdct instructus ad libros 
Acgyptios cum intcrprctationc confercn- 
dosy vcl cum tcxtu, qucm rcddunt, iit 
indc linguam discat. Satis autcm scio 
forc ncmincm Hcbraicc doctum ct Grac- 
cc, qui plura postulct, ut pervidcat na- 
turam atquc ingcnium scrmonis Coptici 
discrcparc ct procui absccdcrc ab utro- 
quc idiomate Gracco atquc Hebraco , 
perinde fermc atquc hacc dissident intcr 
se . Quarc hic fincm facio . Ncc enim 
qnaeram quam rectc cl. dc Guigncs Ae- 
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gyptium sermonem conferat cum Sinen- 
si, quem juxta equidem cum ignarissimo 
quoque scio. Nimis ad lapsum lubrica 
disputatio foret. Et jam vereor, ne vel 
in his, quae non omnino ignoro, multa 
perperam a me dicta sint, dum sine 
duce in adyta ipsa linguae penetrare 
contendi , ut origines causasque ejus pro- 
derem , quibus maxime perspicuum fit 
eam consistere per se. At si pleraque 
recte, uti spero, constituta atque illu- 
strata sunt, errata mihi mea aequi ac 
docti viri faciie condonabunt. 

Taurini Idibus Maii 1783. 
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